
Besser gehen

Für better walking

Morchez mieux

Ga bättre

Per carnminare

meglio

Met piezier topen



Für jeden Fuß die richtige Weite
The right width

Pour chaque pied la bonne largeur

Rätt vidd för varje fot
Hd ogni piede la sua larghezza
Voor elke voet de juiste wijdte

Normal
Regular
Normal

Normala
Normale
Norrnaal

Das normale Fußsymbol kennzeichnet Birkenstocks
für normale, kräftige Füße, die in der schmalen Form
eingeengt wären

This symbol indicates a footbed for a medium to
wide foot.

Lit de pied normal pour pieds normaux et forts

Denna symbol gäller för normala och lite
kraftiga fötter

11slrnbulu "normale" contraddistingue le
calzature Birkenstock per piedi normali e
robusti

Die richtige Länge

:sei der richtigen Größe und Länge machen viele Schuhkäufer Fehler, die
Het normale voetbedsymbool gebruikt " durch Schmerzen später bemerkbar machen.
ßirkenstock voor normale, eierke voeten, die in
de sm alle vorm tnqeknetä worden.

Schmal
Narrow

Etroit
Smala

Stretta
Sma(

Das schmale Fußsymbol kennzeichnet Birkenstocks
tür schlanke, schmale Füße, die in einem breiten
Fußbett nicht den erforderlichen Halt hätten.

This symbol indicates a footbed designed to fit
medium to narrow feet

Pour pieds minces et etroits qui nourolent pas le
soutien lateral necessolre dans un lit de pied
normal.

Denna symbol gäller för slanka och smala
fötter

11sirnhnln "stretta" contraddistingue le
ealzature Birkenstoek per piedi magri e
stretti.

Het smalle voetbedsymbool oebruikt
ßirkenstock voor starwe smal/e voeten, die in
een normaal voetbed niet de noodzakelijke
zijdelingse steun qenleten.

Weit
Wide
Large
Breda
Larga
ßreed

Das weite Fußsymbol kennzeichnet Birkenstocks für
besonders kräftige Füße, die in der normalen Form
eingeengt wären.

The wide footprint will comfortably fit even very
wide feet

Le symbole large indique les Birkenstock pour les
pieds Cl forte assise qui nourolent pas assez de
place dans la forme normale.

Den breda fot symbolen aterfinns pa de
Birkenstockmodeller, som är avsedda
för lite kraftigare fötter, som skulle fa
det för trangt iden normala modellen.

11simbolo " calzata larga "

eontraddistingue i modelli Birkenstock
studiati per quei piedi robusti ehe con la
ealzata normale si trouerebbero a disagio.

Het brede voe1bed symbool ketvner+t
ßirkenstock sanäoten die in de normale vorm
triqekretä zouden worden.
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The right length
_"'-little extra room when you stand 1sneeded when you walk. If toes
~ve become eurled from wear1ng ttght shoes, make sure your
sandals are long enough to aceommodate them onee they have
resumed the1r natural shape.

La bonne pointure
~aucoup de personnes choisissent mal la pointure de leurs

ussures, ce qui plus tard aboutira sowent Cl des douleurs.

Rätt längd
= samband med den s. k , stegavvecklingen rör sig
~-ltid foten och behöver dä extra utrymme. Se därför
-=:'11 att Du har ett litet ut ryrrme framför tärna mot
(2nten pä skon när Du provar ut.

La tunqnezz e giusta
a misura in lunghezza deue euere quelle giusta, altrimenti

$1)[1 dolori! Hequistate i uostri sendetl Birkeilstoek tenendo
resente ehe, in posizione eretta, il uostro piede ne bisogno
i un pal o di millimetri in piu, ste dietro al tallone ehe
euenti alle dito.

De Juiste t enqt e
2"j net st aan moet net voetbed millimeters vrijblijven. De
<enen aebben äeze speelruimte bij net lopen nooiq, zoaat äe
reren zieh bij äeofwikkeling vrij kunnen bewegen.

Riemen lose tragen

_ockere Riemen ermöglichen zudem ein leichtes Abheben des Fußes
Fußbett. So wird bei jedem Schritt die Fußsohle durchlüftet und so

knet unbehagliche Feuchtigkeit auch ohne ehemische Sprays.
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Schiefgedrückte Zehen und BallenBuckle straps loosely
B kenstock support comes from the footbed, not from ttghtly-
buck1ed straps, The foot should lift slightly with each step to allow
az; circulation,

Ne serrez pas trop les laniEHes
Jes 10 ieres relo chö e s permettent au pied de se dö colle
-ge ernent du lit de pied, ce qui oöre et ossöche pied et semelle

de moniere naturelle.

Löst fastspänt
Det stöd Du fär av Birkenstacks sandaler kammer frär
fotbädden - inte frän härt spända remmar. Foten s ka
kunna "Iätta nägot" vid varje steg för att ge bä st.a
1ufteirkulation.

tome regolare le cinghiette
Le ci n9 h ie tte po rta te Iente ag e IJ0 Ian 0 iI pie den ei su0
rnoulrnentl e, permettendo un'eccellente ere eztcne, creano
le premesse per un microclima ideale.

tie [ut et e wiJdte
Sioppe riemen tnaken aet moqeli]« de voeten een beet je von he~, d ~enn e.s schon .zu spät ist? Auch d~nn hilftdas Birkenstock,F.uß~ett
voetbed los te rnaken. 20 worden de voetzoten bij iedere st oi _ seiner elngearbe.rteten Gr?ß, und Klelnzeh~nstellung. Genau w~es~ch
qelucht en 20 dr oo qt onbehooglijke v ocnt t qneid 6M 2onde,:e Zeh~ngelenke mit der Zelt zusamm.engedruc~t ~aben, lassen sie sich
chemische sprays. .: rch ein entsprechendes Fußbett wieder korriqieren. Darum werden

_ enstock's ansdrücklieh auch von Fachärzten empfohlen.

Runter von hohen Absätzen Relief for squeezed toes

\ . en your toes are pressed tightly together, as they often are in
\ conventional shoes, thelr performance of natural functlons ts

~

zahtbited. In BIrkenstock footwear your toes always have plenty of
roorn and can therefore help to maintaln your balance and keep
your body in proper alignment as you walk.

50%.... 50%•••.
Orteils compressös et oignons

Ein Absatz verursacht eine unnatürliche Gewichtsverteilung. Tragen Sit-' vous souffrez deja, les sandales Birkenstock apaiseront votre
deshalb Birkenstock's und behindern Sie Ihren Gang nicht mit Absätzen ~ uleur et soigneront vos pieds. En effet, une fois loges dans une
auch im Hinblick auf vermeidbare Spätschäden für Füße. Beine unrso dale bien droite qui leur rnönoqe suffisamment despoce, vos
Rücken. ::J igts de pieds pourront se desserer et retrouver une position

rrecte. Partout dans le monde, les späclolistes des problärnes de
'eds recommandent les sandales Birkenstock.The effects of high heels

When you wear shoes with elevated heels, the natural movement 0

your feet are tnhfbtted and your body is thrown off balance. Evei
low heels force your toes and arches to carry the wetght of you
body.

Lättnad för hoppressade tär.

.-ar Dina tär pressas tätt ihop, vilket ofta är faIIet
Talons hauts: attention danger ! =- konventionella skor, förhindras de naturliga

, '::Jnktionera. I Birkenstock sandalerna ges tärna gott
Portez des chaussures Birkenstoc::ksans tal?ns, vous eviterez ainsi d(.....::iplats ach kan därför rätta till felaktigheter, ge
graves dommages .pour vos plads, vos jornbes et votre dos. La öd h hä I I k . ät.t; t ä l Lni .. D ä
talons hauts desequilibrent le pied. 5::0 oe a rappen l ra s a n i nq nar u g r.

Effekten av höqa klackar
är Du anväder höga klackar omöjliggörs

naturliga rörelser ach kroppen försätts i
Även relati vt I äqa klaekar tvingar snabbt
':otvalv a t t bära en onaturligt star
:·c:oppsvikten.

f ot eru
obalans.
tär ocr
d e L a

Per dar e sollieuo al potp estrette
dell'alluce ed alle dtt e dei piedi

e deformazione dei polpastrello dell'alluce e delle dita dei
iedi e le dolorosa conseguenza di scarpe inadeguate. Non

:troppo terdi per lnteruentre, ci chiederete? No, ancne In
uesto ceso il plantare Birkenstock-Fußbett, completo di

•.iuaricatore differenziato per l'euuce ed il quinto dito dei
piedi iede, puö euere d'aiuto. ProlJa ne sia cn e i se n d a ll

Tarito plü elto il tacco, tanto plü innaturale iI portamento 'irkens~ock uenqono consigliati anche dagli specialisti in
con conseguenze deleterie soprattutto per i piedi, rna enctu crtope dla.
per le gambe e la splne dorsale. Birkenstock na a cuore
uo strt piedi e ui propone calz eture salutari, deue punta tl
tacc o.

I t a c chl alti sono i peggiori nemici dei

Scheefgegroeide tenen er. moiv oet

::'l als net nu te taat is? Ook äan netpt net tstrteret oc« voetbed
-8 haar inqebouwoe vorm voor de qrote en kleine teen, die in

..::: r'2:" rekehing aoudt met vermijdbore eh eerst tat et.:e loop der ttjä earnenqedrukt werden. De vergroeide tenen loten
_:--"'':'''~-::' ernet iqe schade aan de voeten, benen en ruq, toon :'.:fJ door een passend voetbed weer corriqeren. Daarom worden

-:0- :: -:0-'2: stoppen op scooenen zonaer aa« be hOk veroorzaai ~ -, eret ocue uitdrukke./iJk oo« door art sen aaooevotven.
__ :";'-Jx":"e verdeling von net gewicht.

«aar bene äen met de noge naHen
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An Komfort gewöhnen

Adapting to comfort

Le confort est une question d'habitude

Das Original Birkenstock Fußbett
ewölbe mit Pelotte Innere Längsgewölbestütze

Das Tragen von Absätzen verursacht auf die Dauer eine unnatürlich ezatarsal support for Naturally designed arch support
Körperhaltung. Die Muskeln in den Waden verkrampfen sich. Das ganze~~ort for comfort
Körpergewicht verlagert sich nach vorn. Steigen Sie auf flache::.; re metatarsienne Support interieur de 10 voüte
Birkenstocks um, dann kann es sein, daß Sie anfangs ein Ziehen in de _=.:.::~~stöder Längsgäende inre stöd hä l Ler
Waden spüren und das Gefühl haben, nach hinten zu fallen. Ihr Körpe ==::=c~svalvet foten bekvämt pä plats
muß sich erst wieder an die natürliche Haltung gewöhnen. segno deli <erco Sostengo interna deli 'areo

asuers ele con cusclne tto longitudinale
- :; ~ ve/ving met pe/ot Steun voor bionenete

tenqteqewet!
:::-9 spreizer
_ grtp for

If you have worn high heels for many years, your Achtlles tendons, e cial exercise
may have contracted. Birkenstock footwear, which has neutral:=:_ - elet
heels, may help to restore the natural length of your tendons, bu -._ ger
you may feel minor discomfort at first, Try wearmg your sandals or;~~:P~räningen

r' shoes for several hours the first day and increase your wearing time:- errcatore
when you feel ready. -~r.::nspreider

ere Längsgewölbestütze
-'ce rtm for protection and support

Le port de talons provoque Cl10 longue une tenue anormale d - oport extörieur de la voüte
corps. Les muscles du mollet se contractent et se crispent. Tout le itudinale inteme
poids du corps se däporte vers lovont. Si vous portez des_==e kant skyddar foten
"Birkenstock" sans talon, ll se peut cuou debut vous ressentiez ur stengo esterno deli <erco
tirement dans les mollets et que vous ayiez I'impression de bascule ngitudinale
vers I'arriere. Votre corps doit se rehabiltuer Clune tenue naturelle. :-~!Jn voor buitenste tenqteqewett

Ovant i början

Är Du van att gA i höga klackar eller att alltid ha
fötterna inklämda i ett par "finskor" ? DA kan det
kännas lite ovant i början. Birkenstock Sandalen haI
en naturlig hälhöjd och hjälper i de allra fleste
fall till att Aterställa förkortade hälsenor, ett
resultat av för flitigt användande av hög2
klackar .Din fot, som tidigare varit instängd fAr nr
plötsligt tillfälle att börja röra sig och funqexa
anatomiskt riktigt till glädje för hela kroppen. Smyg
gärna succesivt in användningen av Birken-stock-
sandalen under näqon vecka, s ä att kroppen hinner
vänja sig. Därefter k ornmer Du att uppleva er
fantastisk komfort.

11 comfort e una questione di
abitudine

Se au e t e p o r t e t o i te c c nl alti p e r molti e nn l e e s s e
probabile ehe ebblate essunto un portamento lnne turale. Le
celz eture Birkenstoek, senze tecco, ui eluteno a rltrouere i
placere di cemrntnere e rtporteno in assetto il portamento
AII'inizio, e entern, cl uuole p eztenz e. Ma ben pr e s to u
accorgerete ehe le superficie di appoggio ane tomtce dei
plantare Birkenstock-Fußbett e un uero t occ e s an e per
piedi e fonte di benessere per I'intero organismo.

AanvankeliJke problernen

Het äraqeri VOn hoge hOHen ver oor zoo+t op den duur eer
onnotuurlijke ticnaarr.eaoudinq. sovenaten vercor zasen hogt
hokken schade aan de licaaarneaoualnq, verseerd tooppatroon er
ver anaertnoen in knie en heup. «nie-en r uqpi jner. zijn heo
gevo/g. veet mensen zijn zo OOn de verkrampte houding op hOgE
hoHen qew e nd , äat zij het qev oe t nebbe n, z onae r ho
ochterover t e vollen. Indien U von nau.en overstopt oi
tsir+e net oc+ is een r e ac t ie in ae kuitspier logisch. tie ze
verdwijnt echter spoediq. In erqe qevotter. duurt net onqeveei
vijf daqen voor äe krcanp verdwijnt in ae kuitspieren.

6

ersenscha e
Molded hee1cup for

balance
Talon en forme de coque

Skälad häl ger bästa
komfort ach balans

Sede dei teuone
Hie/bedding

ufsohle

- Sohle muß zunächst Stoßdämpfer sein, um Unebenhehen
- szugleichen und einen Ausgleich zu hartem Beton und Asphalt
:- geben. Holz und starre Kunststoffe schaffen das nicht.

Soles

Birkenstock soles are soft, lightweight and flexible. They soften
-' e trnpact of hard surfaces, yet they allow full, natural movement
of the feet. The soles ar'e also very durable, and their unique
zread helps to provide traction.

$emelle d'usure (exterieure)

_ semelle doit servir d'amortisseur de chocs afin de compenser les
, olites de la surface du sol et pour compenser aussi le beton et

asphalte: le bois et des plastiques rigides ne peuvent pas le faire.

Sulor

3:'rkenstocks sulor uppfyller kraven pA att vara
:.ätta och stötdämpande. Stumheten i tex asfalt och
~etong mä s t e kunna kompenseras. Trä och
~onstmaterial har ej dessa egenskaper.

Suole

Birkenstock confeziona le c al z e tur e secondo eriteri
studioti per garantire al piede il comfort e s s otutu. Alle
suole, Birkenstock ne esse qnato un ruolo importante neue

roduzione, soprattutto tenuto eonto dei re tto ehe sono le
er tl della catz e ture ehe deuono sorreggere il peso dei

corpo, proteggere i piedi dalle e sp ertte dei terreno ed
mmortizzare et m e sstrno gli urti. Birkenstock dil alle

suole t'Irnpo r tan z a ehe meritano per eonferire e tutti i
odelli Birkenstoek la me sstrne stflbilitil e flessibilitil.

.oopz oot

:e zoo/ moet altereer et scaokaernpend ziJn, om onetiennecen
~i!lijk te maken en compensatle voor oet norde beton en os tait
-e qever; Hout en onbutqzarne iunst etot ten kunnen äat niet,
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Aufgebautes Quergewölbe mit Pelotte

A gentle lift for the toes

Pelote metatarsienne construite

Stödet för länqsqäende tvärvalvet bär upp foten

Sostegno dell'arco t r e s u e r s e l e dei plede con
cusclnetto

Goed opgebouwd dwars-gewelf met pelot

Gegenlager und Entlastung für die Basis des
5. Mittelfußknochens gibt Gewähr, daß der
Fuß nicht nach außen rutscht.

High rlm to hold feet laterally stable

Contre-poids et allegement pour la base du 5ieme metatarsien
garantissent que le pied ne glisse pas Cl rexterieur.

Länqsqäende stöd häller foten pä plats

s c e r t c e 11 peso dal U. m e t e t e r s e e t r e t t l e n e
saldamente In poslzlone 11 plede.

Tegendruk en ont t aetlnq voor de basIs van net vljfde
mlddenvoetsbeentje zorgen er voor dat de voet niet
naar bulten wegglfjdt.

Guter Halt für die Ferse, dünne Fersenmitte

Heel cradle helps stabUity and absorbs shock

Bon soutien pour le talon, milieu tin du talon

Hälskälen qer stabilitet och mildrar stötar vid
varje steq

La sede dei tallone, molto sottlle nella p e r t e
centrale, Impedlsce alla scupa dl sfilarsl.

Goede et eun voor de ntet, dun In net mldden v an de nte!

Gut ausgebautes inneres Längsgewölbe

Well-defined arch gives excellent support

Support de la voQte longitudinale interne

Stöd för länqsqäende tvärvalvet bär upp foten

sostegno Interna dell'arco longitudinale dei plede

Goed opgebouwd otnnentenqte gewelf
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Gut ausgearbeitete Pelotte.

The metatarsal pad is well-shaped for comfort.

Legere et soupIe jusque sous la plante des pieds.

Pelotten är fODmad för bästa komfort.

Cusclnetto ben modellato.

De pet ot Is anatomisch gevormd vanaf
de ntet en geeft een w eldadi qe uit-
werking op de voorvoet en op de
gelengbogen.

Ballen und Ferse werden in einer
MuIde entlastet.

The he el and the ball of the foot are cupped
and cradled.

Plante du pied et talon sont soulages et reposent.

Främre trampctynan och hälen avlastas i
en urholkninq.

Sede auuolgente per 11 tallone ed 11
polputrello.

De gevoelfge voorvoet en de hlel worden
z acnt en pijnloos ingebed.

Der ganze Fuß geht weich gepol-
stert.Oie Zehen haben Bewe-
gungsfreiheit.

The entire foot is softly cushioned, yet the
toes are free to move.

Tout le pied es! sur un coussin rembourre Les
orteils garden! leur liberte de mouvemen!.

HeIa foten qär mjukt och väl skyddat.
Tärna har total rörelsefrihet.

11 plede poggla sul morbldo. Le dlta
dei pledl sono IIbere dl muouersl.

De geheIe voet is anatomisch
verantwoord Ingebed. tse tenen blijven
vrlj en oenouden nur. beweglngsvrijheid.
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Naturkork
Das Birkenstock Fußbett ist aus Naturkork (Korkeiche) hergestellt und
wird aus verschiedenen Korkschroten mit einem speziellen Latexgemisch
in aufwendigen, für uns hergestellten Maschinen mit Druck in die Form
gepreßt.

Cork footbeds
Birkenstock footbeds are made from cork, whtch comes from the
bark of Medtterran ean cork oak trees. Natural latex or gum
rubber is mixed with the cork to make the footbeds ltghtwetght,
flexible, and shock absorbent.

Liege notlXel
Le "Fußbett" de Birkenstock est fabrique en liege naturel
(chenellege). Differents döbrts de ITege accompagnes dun
melange de latex späclol. sont moulös sous pression dans des
machines construites pour nous Cl grands frais. Resultat: le "Fußbett"
superleger et flexible, ayant fait ses preuves des millions de fois.

Naturkork
Birkenstocks fotbäddar bes t är av ett lätt, rörligt
och slitstarkt material. Detta har framställts av
äkta kork, som malts ner i olika partikelstorlekar
och sedan under tryck pressats sammani en form med
en specialkomponerad latexblandning.

Uero sughero
11 plantare Birkenstock-Fußbett e r e e+tz z e to in u e r o
sughero. 11uero sughero, per intenderci, e queno ottenuto
d e lla q u erc le das ug h e ro. 11 co ng 10m era to d i su 9 h e ro,
e d d i t i lJ e t 0 co nun e m e s c 0 l.e d i l e ti ces p e c i al e, lJ i e n e
pr e s s e t o in t o rm e con I'impiego di m e c c hln e rt
modernissimi.

Natuurkurk
Het tstrienet oc« voetbed wordt vervaardigd uit nat uur+urt
(Kurkeik), Samen met natuurlatex verwerken wij net tot een
ticot , flexibel voetbed.

Dickes Jutegewebe zur Verstärkung
Das Jutegewebe wird an der Oberfläche und Unterseite unserer
Sandalen-Korkbettung mit eingepreßt. Dieses Naturmaterial verbindet
sich hervorragend mit den Materialien Kork und Leder - und unterstützt
die Flexibilität des Birkenstock-Fußbettes.

Jute footbed lining
Natural jute is applied to the top and the bottom of each cork
footbed. Thts material helps to strengthen the footbeds whtle
allowing them to rnaintatn their flexibility.

Tissude jute epois comme rentert
Le tissu de jute est ineorpore par pression dans la partie ineurvee
en liege de nos sandales. Cette matiere naturelle s'assoeie
parfaitement aux autres matieres, le liege et le euir, et elle renforee
la flexibilite du 'Iit de pied' de Birkenstoek.

Juteväv förstärker fotbädden
Pa över-och undersidan av fotbädden har ett lager av
äkta juteväv lagts. Detta material förstärker
fotbädden samtidigt som flexibiliteten bibehalls.

Rinforzo in tela di iuta
11rinforzo in tele di tute utene appllcato sul le to superiore
ed inferiore dei plantare in sughero. In perfetta sintonia
con i materiali ne tureu pelle e sughero, conferisce 131
plantare Birkenstock-Fußbett maggior flessibilitä.

Dik jute weefsel ter versterking
Het voetbed wordt z ow et aan de bov ent.ant als aan äe
onäer+ant met een jute weefsel overt rokken orn oet gevoelige
kurk t e et abillser en. Het tstrkenet oc+ voetbed wordt met
natuur+ur« en natuurteer vervaardigd tot een ttextbete en
ticnte voetbeddinq.
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Sorgfalt und Liebe zum Detail

Super ·Deekledersohle

. Decksohle besteht aus einem hochwertigen Veloursleder und kann
~uchtigkeit aufnehmen. Dadurch erhöht sich der Tragekomfort unserer
~- dalen entscheidend. Eine trittsichere Schritfabwicklung ist durch das
'eloursleder gewährleistet, da sich dieses Naturmaterial hervorragend

" den Kork unseres Fußbattes anpaßt.

Suede footbed liner

Each Birkenstock footbed 1s lined with natural suede that has
"::leenspec1ally tanned to be soft, absorbent, and comfortable.
_-.:thoughthe ltners are tested for colorfastness, any tinted leather
zaay shed some color at first, espec1ally on white socks or
stocktngs.

SUper semelle de couverture (interieure) en cuir

_0 semelle de couverture (interieure) se compose principalement
n cuir velours de prernlöre qualite et elle peut absorber

urnldite. Ceci cccrolt donc de moniere döclslve le confort
ccure par nos sondoles. Le cuir velours assure un mouvement de

o marche lrnpeccoble avec des chaussures "collant" bien au pied
cor cette rnotlere naturelle s'adapte parfaitement au liege de

fre "Fußbett",

Läderklädd innersula

- arje Birkenstock innersula är fodrad med äkta
=ocka, som särskilt jhar belianc l at s för att vara
:::jukt och behagligt. Även om färgbeständigheten
~estats, sa kan varje infärgat läder i början släppa
=arg. Undvik därför särskilt vita sockor.

Sottopiede in ue re pelle scamosciata

11 sottopiede in pelle scamo scte te e ssorbe I'umidiatä e
contrtbutsce in modo determinante al comfort garantito
dai send ali Birkenstock. La pelle scem oscte te si ade tte
pert e ttemen te 131113rorrne dei plantare in sughero ed in tal
modo teuorlsce 113cerrette se quenz e dinarnlc a dei passo.

Super-Lerenpinnenzool

_I: terenbtnnervzo ol beet aot ooot dzarett j« uit floogwaardig
.etour sleder, Is poreus en neeit een lange ievensduur . ten
jede afwikkeling is qewaorborod ornäat net velcur sleder zici.
~"stekend aan net surren voetbed aanpast.
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Das Leder, das wir verwenden, ist das beste
und teuerste dieser Art. Es ist superdick und
dennoch weich. Ein wunderbares Leder,
welches jeden Fachmann begeistert.Naturleder
erkennen Sie an dem unterschiedlichen Narben-
bild der Oberfläche sowie an dem unterschied-
lichen Farbenspiel der Hautstruktur.
Unsere Narbenleder sind naturbelassen und
offenporig, also nicht mit Kunststoffdeckfarben
egali,siert und einheitlich gemacht.
Veloursleder: Eine Superqualität. Hierbei
handelt es sich um das beste "Rückenstück" aus
der großen Rinderhaut, wobei nur etwa die
Hälfte der Haut für Birkenstock Veloursleder
verwendet wird. Es ist stark und dick, dennoch
sagenhaft anschmiegsam, weich und unver-
wüstlich. Das vollnarbige Leder in Weißgerbung
ist unempfindlich und daher für alle "wei ßen"
Berufe pflegeleicht.

We take great care with the selection of our
leatherl Smooth leather: Our leather is top
quality. and special tanning methods are
used to preserve the "breathing" ability of
the material. Leather colors are dyed, not
painted; through the dye you can see
natural variations in the grain that enhance
the beauty and individuality of the leather.
Suede : Only the finest parts of the hides
are used for Birkenstock uppers, This
suede is exceptionally thick and luxurious.
yet it is soft and pliable for long-Iasting
comfort. White leather : Our white leather is
fuH-grain cowhide that is specially coated to
retain both, its natural suppleness and its
fresh ''white'' look.

Le culr que nous uilisons est le meilleur et le
plus eher du genre. 11est porttcullerernent
epals mals reste tres soupie. De quallte
exceptlonnelle, 11enthousiasmera tous les
speclctstes du culr, Un culr naturel peut etre
reconnu Cl 10structure grenue de so surface
alnsl qu'ou Jeu de couleurs differentes
exlstant sur 10peau. Nos grains restent
natureis et garde nt leurs pores ouverts; nous
ne les egallsons pas par des couleurs
couvrantes svnrhetlques.
La croOte de culr: une quollte superbel 11
s'agit du meilleur "morceau de dos" de ia
vache et nous n'utllisons que 10moltle de 10
peau dans 10fabrlcatlon de 10croOte de
cuir Birkenstock. Le cuir est solide, epais,
mals garde souplesse et legerete. Le cu ir
grenu meglsse (blane) est insensible et faclle
Cl entretenir. 11convient parfaitment Cl toutes
les professions "blanches".

Det Läder, som vi anväder är av
absolut högsta kvalitet. Det är
tjock men samtidigt mjukt och
smidigt. Ern dröm för varje
konsument och fackman!
Naturläder känner Du igen pa den
växlande narvkaraktären pa
ovansidan liksom pa färg-
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strukturskiftningen i ytskiktet.
vart narvläder är naturligt
infärgat och saledes inte täck-
färgat med nagot slags standard-
iserat konstmedel. Velourläder -
även här superkvalitet! Vi har
valt ut de bästa ryggstyckena pa
nötkreaturen. Av dem far vi ett
starkt och tjockt - därtill
följsamt, mjukt och behagligt
material a Fullnarvsläder,som vi
använder till de vita modellerna
är extra slitstarkt. Efter
vegetabilisk garvning har vi
dessutom fatt en naturlig
smidighet hos det 3 mm tjocka
lädret. Denna specialbehandling
gör vi inte bara pa de vita
sandalerna utan även pa de vita
clogsen.

Noi della Birkenstock impieghiomo solo
pelle di primissima quetit e, selezio-
ne te in esclusiue per noi dai nostri
m ee stri pellettieri. Molto spe ssa e ciö
non di meno s traordtnerternen te
morbide. rende ancor plu conforteuoli
i modelli Birkenstock con torriete in
pelle. La ue re pelle si riconosce dalle
ue neture e picchiettature sup er tlcie li,
oltre che de lle diverse tunall t e di
colore che pUD essumere alle luce. I
nostri pe llarni non uengono graniti
er ti üc ialrnen te, ne coperti con
edditi ui im perme 0 bili zz en ti. Pelle
scerno sciate : Birkenstock impiego
esclusiuomente pelle scamo sciate di
prima sc el tu, ritaqlie te del groppone
dei bouini 0 ulteriore qerunz ie di
quetit e Robusta e sp es se e ciö non di
menoe stre o rdlnerterne nte morbido,
rende anc or piu conforteuoli i modelli
Birkenstock con torriete in pelle
s ce m osclate. Per le professio n i
"bionche" Birkenstock propone
ce lz eture r ealiz z ete in pelle pieno
fiore, c oncte te in bionco. Focile de
lauere e da pulire, risponde
perfettomente alle esigenze enorme
igieniche.

uet leer dar wij verwerken is aet duurste
en et eviqete in zijn soort, net is
fantastisch dik, tnaar ook soepel. f\1enlg
vakman is entnoueiast over de kwa/ifeit.
Natuurleder IS te herkennen aan de
verschilIende nerven en kleur-
scooxeruvoen. Deze nerfstrukfuur is
gebleven bij oet looien, de open pot ien
zt jn niet rnei een kunstmatige verf
aiceoert of oeeqattseer d. tsueae - een
superkwa/iteit, uit net beste ruoqeetu«
von een qrote runderhuid. Ongeveer de
helft von de runderouio voldoet aan de
eisen die 13irkenstock aan suede steif. Dit
is dik en t oco soepel, zacot en otwer :
w oeetboar. Rundleer - een waardevol
oetooiä leer rnet de riat uurli jke nert .
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Es gibt kein farbechtes Leder

Birkenstock verwendet nur sehr dickes Leder von höchster Qualität. W
prüfen bei jeder Lieferung stichprobenartig die Schweißechtheit de ::-!-s:::...=fo:x
Leders, aber es kann trotzdem vorkommen, daß entweder Oberleder ods
Bettungsbezug abfärben. Darum empfehlen wir Ihnen, anfangs kein
empfindlichen und hellen Socken zu tragen. Bei unseren Valourslede-
Modellen sollten Sie auch beachten, daß Hosensäume die Schuhfarb
aufnehmen können I

Newleather tends to shed color!

Although we buy only the htghest quality leather and test it fo
colorfastness, any dyed leather may shed some color in th
begjnning. Please be careful wtth deltcate or light-colored socks
stockings, or pant cuffs when your footwear is new!

11n'existe pas de cuir cl couleur indelebile

Mörne malgre les exigences tres elevees de Birkenstock 0 r egard d
la cuolltö du cuir, une legere decoloration ne peut etre exclue. DE
ce fait, iI faudra renoncer au döbut au port de bas clairs! 11faudrc
egalement veiller 0 ce que les bords des pantalons n'absorbent po
la couleur des souliers de nos rnodöles en cuir velours!

Det finns inget färgäkta läder!

Observera: Även om Birkenstock ställer mycket store
krav pa Läde.rkva Lä t en kan särskilt i början en vi ss
avfärgning ske , Ljusa strumpor bör därför undvikas
den första perioden. Mockamodellerna kan dessutom -
ocksä i början - även färga av sig pa Ijusa byxor.

La pelle he tantt pregi, rne puö
stingere

Nonost6nte tutte le ettenzront ehe Birkenstock ripone neue
s ce lta delle pelli, non p o ss iam o escludere che s ttnq enc
Co nsig Ha m 0 quln dl, per i primi tem pt, di non indo SS6rE
cetztnt entert, Nel C6S0 di scarpe in pelle scerncsctete tenete
presente cne I'orlo dei pantalont, stro nnendo SUll6 scerpe
essorne il colore.

Er be et aat qeen kleurecht leer,

Cndank« de hoge kwaliteitseisen die tstrsenetoc« aan net leer
stelt kan zette, bij intensief qebruik von Blrkenst oc« sanäaler.
net teaer licht verkleuren. Houdt U er rekeninq rnee , äat äe
Btrkenstoc; eanäaten in oet begin kunnen atqeven. Dus dr aaqt (.
äon qeer: lichte souen. ßij onze vetour stederen moaetten moet l

oo« de broekzoom in de qaten neuden. Die kan oo« de ecnoenueur
aanremen.
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- o-Flor

= o-Flor

-- o-Flor

Wir suchten seit Jahren mit viel Energie nach einer
Lösung, das immer weniger werdende wertvolle Leder
durch ein ähnliches Material zu ergänzen und fanden somit
das "Birko-flor". Birko-flor ist ein hervorragendes, anschmieg-
sames, hautfreundliches Material. Die obere Schicht ist in einer
pflegeleichten Lederstruktur gefertigt. Diese Materialien
führen zu einem wirklich "freundlichen" Preis, denn hier wirkt
sich nicht nur der niedrige Materialpreis gegenüber dem
extrem teuren Naturleder aus, sondern auch vieltältiqe
Einsparungen, z.B. in der Produktion. Diese Vorteile machen
Birkenstock-Sandalen aus dem Birko-flor Material zu einer
zukunftsweisenden , preiswerten Produktgruppe (selbst-
verständlich ist das Birkenstock-Fußbett auch bei diesen
Modellen aus Naturkork und Leder)

or

For many years we searched for a material that
would be less expensive than leather yet would have
strntlar qualities. We found tt in a man-rnade material
called Btrko-flor, It looks much ltke leather, but
beneath the smooth finish are layers of ughtly-spun
felt fibers. Birko-flor ts especially comfortable
because tt allows atr circulation and absorbs
metsture. It ts also waterproof, easy to clean,
econorntcal and very durable. But all these Birko-flor
sandals have the original Birkenstock-footbed, made
of cork and leather.

Flor

Depuis des onnöes nous cherchions 0 remplacer le
cuir, dont la qualite ne cesse de diminuer, par un
rnctörlou offrant les rnärnes avantages. Nous avons
trouvö Birko-flor. " s'agit dun meteneu soupie et
agreable pour la peau, dont la couche supeneure
consiste en une structure de cuir facile 0 entretenir.
Le moindre cout du Birko-flor par rapport au cuir et les
öconornles de production liees 0 I'utilisation de ce
rnotörlou nous permettent de pratiquer sur cette
familie de produits des prix porticuliörernerrt
avantageux. Les modetes 0 "prix sourire" sont
evidemment dotes du lit de pied Birkenstock en liege
naturel couvert de cuir veritable.

TillgAngen pa läder minskar i världen. Under mAnga
Ar arbetade vi därf~r med att fA fram ett nytt
material med lädrets fina egenskaper och där
dessutom priset skulle vara
f~rmAnligare.Resultatet blev "Birko-flor". Detta
är ett ~verlägset, f~ljsamt och hudvänligt
material. Översta skiktet tillverkas i en tvättbar och
lättsk~Lt läderstruktur. Dessa f~rdelar har
inneburit att Birkensteck sandaler med Birko-flor
material är bAde framtidsinriktade och prisvärda.
(Självfallet bestAr fotbädden även pA Birke-flor
modellerna av naturkork klädd med äkta läder.)

Birko-flor eil frutto di lunghi ennt spesi 6116
rlcerce di una ueude etterne tlue 6116 pelle che,
essendo un produtto naturete, non e disponibile
in quenttta uumttet e. Per effetto dette SU6
composizione e ccnststenz e, Birko-flor e
morbido, ulene perretternente touerato d6116 pelle
ed e f6cile de pullre, gr6zie encne 6110 stre to
superiore qranlto. Birko-flor troue impiego per i
modelli piu economici. RI suo costo d'ecquls to
meno oneroso rispetto 6 quello neue uer e pelle
uengono ed essornrnerst i rtsp erml consentiti nette
reuoreztone. " minor dispendio di mezzi ct
permette di proporre une une e di steure interesse
encne nel prezzo, tento piu conueniente ulsto .
che encne i modelli con tomale in Birko-flor
usurrulscono dei plentere Birkenstock-Fußbett in
uero sughero e in uer e pelle.

Wij zocnten sinds jaren met veel enerqte naar een
opioseinq om net teruqtopenäe aanboa von aet
waardevolle leer met een soort gelijk materioat
aan te vulten. We vonden tenslotte "Birko-Uor".
ßirko-flor is een hoogwaardig soepel en
huidvriendeiijk i unetrnaterlaat. De bovenste laaq
beetoot uit een atw asbaor skaiflor met
teaeretrunuur. Dit mater iaai taat zieh zeer
gemakkeijk verwerten, zoäat zowel de iaqe
kostprijs von net matertoat, als wel de r atiorete
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Birko-Flor

Birko-Filz

Birko-Felt

. Birko-Filz

Birko-Filt

Feltro-Blrko

Birko-Filz

verwerutv; zorqt voor een iaqe "vrtenaer.pri je". De
sanaaien met als boverrnatertaat Bir ko-: flor
hebben oet zettae kur k=leder voetbed als de
tedereanäaten.

Leder ist weltweit nicht annähernd so viel verfügbar, daß
alle Menschen Lederschuhe haben könnten. Es wird
also zunehmend künstliches Material eingesetzt. Dieses
neuartige Material ist außerordentlich porös, dadurch
luftdurchlässig und saugfähig. Der dichte und zähe Kunst-
faserfilz ist leicht zu reinigen und praktisch unzerreißbar. Diess
Materialien führen zu einem wirklich "freundlichen" Preis, denn
hier wirkt sich nicht nur der niedrigere Materialpreis gegenüber
dem extrem teuren Naturleder aus, sondern auch vielfältige
Einsparungen, z.B. in der Produktion. Diese Vorteile machen
Birkenstock-Sandalen aus dem Filzmaterial zu einer
zukunftsweisenden, preiswerten Produktgruppe (selbst-
verständlich ist das Birkenstock-Fußbett auch bei diesen
Modellen aus Naturkork und Leder).

Developed especially for Birkenstock, Btrko-Felt is a
man-made fiber material. It is porous enough to perrntt
air to circulate, yet it is thick enough to keep your feet
wanm and cozy. Birko-Felt is lightweight and durable
and it has a very "frtendly" price.

Blrkc-Hz est une nowelle motlöre dont 10 caracteristique
essentielle est d'etre extremement poreuse . Cornposee
de feutre svnthöthlque dense et solide, elle orneliore 10
circulation de I'air. Birko-Filzest absorbant, facile 0
entretenir et pratiquement indechlrobla, Le moindre coüt
du Birko-Filzpar rapport au cuir et les öconornles de
production liees 0 I'utilisation de ce rnoteriou nous
permettent de pratiquer sur cette familie de produits des
prix portlculiärernenf avantageux. Ces sandales en feutre
o "prix-sourire" sont evidement dotäes du lit de pied
Birkenstock en liege naturel cowert de cuir veritable.

Specialtillverkat för Birkenstock finns
rr~terialet Birko-Filt_ Detta är ett
hantverksmässigt framställt fibermaterial_
Det är poröst för att luft ska kunna
cirkulera, ändä är det tillräckligt
tjockt för att hälla foten varm och skön_
Birko-Filt är lätt, slitstarkt och mycket
prisvärt_

Le leggi dello nature non eonsentono I'e ccre s-
eimento dello produzione della pelle ehe, in un
giorno non molto lontono, non bastera piu 0

gorontire 10 coperture dei fobbisogno mondiole. "
feltro Birko, di nuouissimo eoneezione, sfrutta le
proprte te feltronti delle fibre sintetiehe.
Compotto e motto poroso, essorb e I'umiditti, e
permeobile eu'erte, faeile do pullre e pre tlca-
mente indistruttibile. " feltro Birko troue impiego
per i modelli plu eeonomiei. AI suo eosto
d'oequisto meno oneroso rispetto 0 quello della
uer e pelle uengono od essomrnerst i rispormi
eonsentiti neue louorozione. " minor dispendio di
mezzi ci permette di proporre una lineo di sieuro
interesse encne nel prezz o, tonto piu eonuen-
iente uls to ehe encne i modelli eon tornala in feltro
Birko usurrulscono dei plentere Birkenstoek-
Fußbett in uero sughero e in uera pelle.
Bij benadering is vost te stellen aat er niet zo veel
teäer in ae toekornet beschtebaor meer zat zijn orri
voor ieaereen teaer ecnoeren te rnaken, Daarom wordt
in t oeoemenae mate kunettnat eri aat qebr uikt. Ons
nieuwe rnateriaoi is buitenqewoon poreus, omäat oet
uit een dicht t aai kunstvezelvilt best aat. Isaar door is
net iucht äoortatera, qoea abeorberena, gemokkelijk
te reinigen en nogenoeg niet kapot te krijgen. Dit
rnaieriaai zor qt v oor een "vrtenaettise pri je", niet
aueen äoor het st erie prijsverschil tussen dit
taaqqepri jsäe rnateriaat en het dure natuurteaer ,
rnaar oo« door de besportr.qen die ontet aan in het
produktie-proces.
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Pflegehinweise

Birko-flor
Bei unserem Birko-flor-Material genügt es, von Zeit zu Zeit die
Oberfläche mit einem feuchten Tuch zu reinigen.
Glattleder
Unsere Glattleder-Modelle reinigen Sie lediglich mit einem weichen

ockanen Tuch, da unser Leder durch die intensive Färbung keine
Schuhcreme aufnehmen kann.
Veloursleder
Bei extremen Verschmutzungen kann das Leder ruhig mit klarem Wasser
abgewaschen werden. Anschließend langsam trocknen lassen, um eine
Verhärtung des Leders zu vermeiden. Um den Velourseffekt zu erhalten,
rauhen Sie das Material mit einer Krepp- oder Drahtbürste auf und
behandeln es mit Wildlederspray.
Nubukleder
Um die samtartige und brilliante Optik zu erhalten, sollte das Leder ab
und zu mit einer Nubukbürste und einem Nubukspray behandelt werden.
Bei Nässe langsam trocknen lassen und anschließend aufbürsten, damit
das Leder nicht hart wird.
Futterleder
Das Futterleder unserer Bettungen kann von Zeit zu Zeit mit klarem
Wasser (ohne Seife) gereinigt werden.

Caretips

Birko-flor
Wipe Birko-Flor uppers clean with a damp cloth.
Leather
Apply water and stain protector before first wearing and after each
cleaning. Clean and condition leather with high-quality neutral
leather cream; use matching polish to cover scuff marks.
Suede
Apply water and stain protector before first weanng and after each
cleaning. Keep suede uppers fresh-looking with a suede brush;
use a commercial suede cleaner to remove spots.
Nubuck
Apply water and stain protector before first weartng and after each
cleaning. Use a nubuck block to clean and freshen nubuck
uppers.
Footbed liner
Wipe suede footbed liners occasionally with a damp cloth; allow to
dry slowly, away from heat.

Notice d"entretien

Birko-flor
Pour notre quollte Birko-tlor, iI suffit de nettoyer de temps CI autre la
surface CI lclde dun chiffon humide.
Cuir lisse
Nos rnodeles en cuir lisse peuvent uniquement Eitre nettoves CI
lcide dun chiffon sec, car notre cuir ne peut absorber de cirage
par suite de 10 torte coloration.
Cuir velours
En cas dencrassement important. le cuir peut etre love sans
problerne. 0 leou claire. Ensuite, laisser secher lentement afin
devlter un durcissement du cu ir. Afin dobtenir lospect velours,
frotter le cuir au moyen dune brosse metallique et le traiter avec
un spray pour veternents en daim.
Cuir nubuk
Atin dobtenir lospect brillant et veloute. le cuir doit Eitre trotte de
temps en temps CI lolde dune brosse nubuk ou dun spray nubuk.
Par temps de plule, laisser secher lentement el brosser ensuite pour
que le cuir ne durcisse pas. ~
Doublure en cuir
La doublure en cuir de nos lit-de-pieds peut Eitre lovee de temps CI
autre CI I'eau claire (sans savon).
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Birko-flor
e sufficiente passare, di tento in tanto, un panno urntdo
surre tornete. Protect your Birkenstock investment
Pell e uh proper eare, Birkenstock footwear ean last for many miles.
le nostre tomaie in pelle concle te non richiedono I'uso di TImely repairs will not only eost less, they will also prolong the ltfe
creme 0 lucido da s carp e: per la pullzta serutrsl di un 01 your footwear. Its important to use genuine Birkenstock
panno morbido e esctutto. ':::::laterials,so eontaet your loeal Birkenstock retailer for sole or
Pell e s C6 m 0 sei 6 t 6 ede liner replaeemen ts or eork restoration.
per eliminare 10 sporco piu tenace potrete procedere al. " ., ~ ..
lauaggio con acqua. Lascerete asciugare lentamente la Service reparation BIrkenstock avec pieces d orlglne
tom e ie per e u i tarn e I' i n d u ri m e n t o. Per co n s e ru e re -.a plupart des distributeurs Birkenstock sont en mesure de röporer
inalterate le caratteristiche deue pelle sc erno scte ta, use te s sandales et cela Cl des prix tres avantageux. Savez-vous que des
una sp azz ola rne taltlca 0 in pare e trette tere con l'appo stto 'eparations faites Cl temps vous permettront de doubler voire tripier
spray. duröe de vie de vos sandales ?
Pell e nu buk rs. ne jetez surtout pas vos sandales Birkenstock, elles sont trop
se sp ezz ote ta di tanto in tento e tre tte te con J'apposito öcleuses.
sprau, Ja pelle nunuk mantiene inte tto il suo ceratterts nco '{ecommandation speclole : faites renforcer les pointes et les co ins
a sp e tto ue 11ut a to. Se b e 9 n e ta, Ja pelle nu buk u e re tt e e votre semelle si le profil vous parait usö Cl r'cvont ou Cl lorriere.
e sciuqar e lentamente e quindi sp ezzo te te per eul tarn e
I'indurimento,
Riuestimento in pelle
Ja pelle ehe riueste i nostri pientert puö euere teue ta, di
tento in tento, con acque (mal con saponel,

Skötselanvisning
BiJ:koflor
3'~ko~ortan halls ren genom att vid behov tvättas med.en

Lääer
Y..ode=-ernamed slät läderyta hä Ll.s lättast fräscha genom
a~c ~ gnider med en mjuk, torr trasa. Detta läder har en
~~=ärgning som ej kan absorbera skokräm.
Mockaläder
Om ytan ä r extremt smutsig gar det bra att tvä'tta med
vanligt rent vatten. Skon mä st;s sedan torka langsamt (ej
pä värmeelement) för att inte fa en här d yta. För att
sedan fa tillbaka mockaeffekten kan en mockaborste (ej för
h ä rd ) användas. Materialet kan även behandlas med
läderspray.
Nubuckläder
Ett slags finare rnocka , som ger en fin lyster. För att
behalla denna yta maste den med jämna mellanrum behandlas
med nubuckborste och nubuckspray. Bär är det extra viktigt
att lädret far torka langsamt om det blivit blött.
Sullläder
Lädret pa insidan av fotbäden kan gärna da och da tvättas
försiktigt med lite vatten - ej tval.

Consigli pr e ttct

Onde rbou de adv ie ze n

Bi rkoit or
Bij OM Birkottor rnat eriaai is net votäoende , dot U reqetmatt«
met een vochtlge doe« de oppervlakte reinigt.
Gfad teäer
Glod leder is met een droqe äoe« te reinigen. Daar ons leder
door en door geverfd is, pOkt oet qeen scnoercreme aan. -
Veloursleder
Bij extreme vteuen t.an dit leder ruetiq met woter qev/aeeen
worden. Belongrijk is orn ret daarna ianqzoan, te taten äroqen.
bat v oorkornt verharotnq. Om oet velourseffekt te berstellen
kutJt U met een crepe-oor etet of koperboretet de pool opruwe~ .
en daorna benandeten met velourssproy ter bescnerrntnq.
Nub u ckle de r
De briljonte er. zacnte ult str atinq v an nubuck te äer biijff
qeoananaatd met een nubuckborstel of z acnt ectiuurpapier.
NubuCksproy rnaaut net teoer wateraiet ot end. Indien ze not
qevcor den zijn, iorvqz aam taten dr oqen, zoäat net leder niet
oard wordt.
Voering leder
De kurter. voetbedding is betdeea met voerinqleder . Deze kor,
met qew o or. woter gereitligd worden. BiJ int en etev e
tr anspir atie een beet je qroene zeep aan net woter toev oeqen.
Goed naspoeten en OOk tonqzaom taten droqen.
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Reparaturen mit Original-Ersatzteilen sind
vorteilhaft

., e Blrkenstock-Verkautsstellen bieten einen Schnell-Reparaturservice.
-e Geräte und Materialien dazu bietet Birkenstock zu subventionierten
eisen an, weil kleine Reparaturen, wenn sie rechtzeitig ausgeführt
e den, die Nutzungzeit der Sandalen verdoppeln, manchmal sogar
e dreifachen können. Birkenstock's sind zu schade zum Wegwerfen.
ragen Sie nach der preiswerten Schnell-Reparatur in Ihrer Birkenstock-
e aufsstelle. Besonders empfohlen : Spitzen und Ecken kleben lassen,

n das Profil vorn oder hinten abgelaufen ist.

Var rädd om Din Birkenstock investerinq
Du behandlar Dina Birkenstocksandaler riktigt, sa kan Du

::j ta av dem i atskilliga mil. Skadas t ex korksulan, sä
:Gm detta oftast enkelt i ett tidigt stadium lagas genom
a~~ stryka pa lite lim över det skadade stället. Vid större
.s;cador·rekommenderer vi att Du tar kontakt med Din
~::.erförsäljare för att erhälla bästa r äd och hjälp. Är
sxorria inte helt enkelt utslitna, sa gar det oftast att
~~a tillrätta med fel och brister.

I uo strl Birkenstock, un tnue snm entc da
pro te 9ge r e

Se ne euete eure, i uostri Birkenstock ui eccompeqnerenno
er moltissimi chtlorne tri e le rtp ereztont, se eseguite per
empo eon pezzi di ricambio originali Birkenstoek, possono
Iteriormente prolungarne la utt e. " uostro riuenditore

Birkenstoek e a uo stre disposizione per ogni nece sstte.

Reparaties met ort qine!e vervanging-
oriäer de ten heb ben veel v oor äeten

. eet Birkenstock verko oppunt eri bie äen een enet!e repar aiie
s ervlc e. De qereeascoaopen en matertaten doorvoor biedt
~'-r enetocu omdot tieine repcr aties, als ze op tijd worden uit-
:;_ oerä, de auurzoomaeto von de eanäoien verdubbelen, soms
:'-?lfs ver driev ouot qen «unnen. Birkenstocks weggooietl is
_on mer. vr aaqt u naar de prijzer. voor eoelrepar atiee bij uw
~-r enst oc+ vert.ooppunt . Bijzonder aanbevoien Teen- en

~stukken op de zo ot loten liJmen als net profiel voor of
c: ter ai qetopen is. t.oop (in net belanq VOtl de posvorm) niet
+et scneve hOkketl door tot oet kurkv oetbeä.
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Spitzen und Ecken

Jeder sollte wissen, daß spätestens wenn 3/4 der dicken Supersohle .,
Spitzen und Ecken abgelaufen ist, Original Birkenstock Ecken und Spitze
aufgeklebt werden sollten. Das ist wichtig, weil:
1) bei stärker schiefgelaufenen Ecken die Haltbarkeit der

ganzen Sandale, besonders aber des FußbeIles leidet.
2) eine 3/4 abgelaufene Ecke oder Spitze das wunderbare

Fußbett um das enorme Maß von ca. 5 mm verändert

Heel and toe taps

Birkenstock heel and toe taps are easy to apply when the sole
have worn down about 1/4 inch. Heres why you should appl
them:
1)

2)

If the soles are allowed to wear completely through,
the cork footbeds may be damaged
Ifyou continue to wear sandals with soles that are
worn very unevenly, the natural movements of your
feet will be upset.

Piece Originales

Tout le monde devrait savoir que l'on peut remplacer des parties d
semelle usöes par des pie ces originales Birkenstock. Deux bonne
raisons pour le faire:
1) Une semelle usöe nuit ö la stabilite et au maintien de

toute la sandale, et en particulier de son lit-de-pied.
2) L'usure de la semelle peut entrainer de legeres

deforrnotions du lit-de-pTed qui no alors plus la rnerne
efficacite.

Pezzi di rtcam bio origin eu
Bi rlc e n s t 0 C Ic

Teen - en naket u+ken

20

;s~J ~ Art Nr 0 49 45 1 .~,..Art.-Nr. 0 49 45 3Det är qanska enkelt att byta ut hela sul~ p,- .
elle r bara tä -e 11er hälpart ie t ,dä. desS1 ~~===--_~b~3~5c-~4~6~ ~=--~3~5:--_4~6~-----,
slitits ner. Var därför upprnärksampa hu:
nedslitna dessa ställen blivit ty : ----~~-------=---=~---=""""~~~
1) om sulan slitis ner ti11 korken, kan själva rl(e~"'CLcCCL

bädden bli skadad ~~·V
2) om Du fortsätter att använda sandaler som

slitis ned snett sä förhindras fotens
naturliga rörelser

Le suole si consumenc sopretutto in corrtspondenz a dellt
purrte, deI potp estreuo me dtete edel pctpe streno dls tete
controuatete d' tonto In tonto e per eultere d' danne qqlert (8" l
il ptentere in sughero e di eompromettere i pregi delle _ p Art.-Nr. 0 49 701
e81z8t8 Birkenstoek, rtuotqe teul 81 uos tro rtue ndttore d b 35 - 45
nducte ehe eppllcherä, nei punti cructeu, i pezzi di rtcernntr =-- ----'--__ --'
originllii Birkenstock.

een ieaer zou moeten weten äat op zijn l aat st bij net slijter
von 3/4 äeet von ae dikke euper zoot bij tenen en aak , het
nooazoxetij« is oriqinete tstrienet oc« teen - en hOkstukken tE
loten zet ten.
bat is noodzaseti j; omaat :
I) ßij eter+ scheef at qeiopen hoHen reemt de

ncuvost en steun von ae sondaal en oet voet oed
sterk M.

2) Een voor 3/4 aeet versteten iia« of teen zor qt er
voor äat oet voetbed een maotverorderinq van
W. 5 mm onderooat, Het voetbed qaat , ofhonkelijk
von het voettvpe, scheel st aan en neeit äanniet :A J.
rneer ae qewerete werking. '\::::..!.

~~--~~~~--------~~=-----~
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Fußbett-Clogs
Das sind die Clogs mit den spürbaren Vorteilen: eine echte Altenative zu starren une
klappernden Holz-Clogs! Das tiefe Fußbett gibt dem Fuß trittsicheren Halt und das
anschmiegsame, wertvolle Leder umschließt angenehm den Fuß. Und natürlich sine
Birkenstock Kork-Clogs durch die von uns verarbeiteten Materialien viel leichter als
herkömmliche Clogs.

Birkenstock Clogs
Birkenstock-Clogs have notieeable advantages: theyre Iightwetght, flexible
and noiseless when you walk! The eontoured eork footbed is eozy and secure,
yet there is plenty of room for toes. Two widths and adjustable straps help to
insure an exeellent fit.

Birkenstock -sabots
Plusde bois. plus de rnotleres svnthetlques: les nouveaux sabots Birkenstock ne
sont faits que de liege et de cuir. Leur lit-de-pied, profond et confortable.
donne Cl vos pieds une assise solide. Pour s'adapter encore mieux Cl la forme
de votre pied, ils existent en deux largeurs, avec des lonleres reglables . Enfin.
gröce Cl la souplesse de la semelle et du patin d'usure. ces nouveaux sobots
sont absolument silencieux.

Kork Clogs
Birkenstock clogs har mänga fördelar. De är lätta, rörliga
och tysta i motsats till de stela ach klapprande träskorna.
Den anatomiskt formade fotbädden är skön och häller foten
säkert pä plats. Ändä finns det gott om utrymme för tärna.
Tvä vidder och justerbar rem hjälper till att fä bästa
passform.

I Clog Birkenstock
I Clog Birlcenstoclc sfruttano tutti i lJantaggi dei Clog tredtztonau,
senza ripeterne gli suantaqqt, Ultraleggeri e flessibili, permettono di
carnmtnare senz a rar rumore. 11plantare auuorqente e comodo e
tascta spezto sufficiente alle dita. La tomare in uere pelle aderisce
perfettamente all'auampiede. La calzata perfetta e nersuneuzzata e
guantita dalle misure disponibili in due larghezze e dalle cinghiette
regolabili.

Voetbed - Clogs
ßirkenstock ctoos met de merkbare voor äeten. licht en flexibel - geen
nout - geen dikke tunetstoi. Nat uureurk en buigzaam waardevol ieaer.
Twee wijdtematen voor een individue/e pasvorm, daarbij oo« noq een
versteibare wreefband, waardoor uw kurk-clogs van ßirkenstock in ieder
qevat noq beter zit ten.
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f6 Art.-Nr. 0 64 11 3

~ 35 - 48
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130nn

p Art.-Nr. 064133
~ 35 - 48

p Art.-Nr. 0 65131
b 35 - 42

,-;; Art.-Nr.065133
~ 35 - 42

Paris

p Art.-Nr. 0 65 14 1
b 35 - 42

fJ Art.-Nr. 0 65 143
~ 35 - 42

Paris

ö
~

p Art.-Nr. 0 65 19 1

b 35 - 42

p Art.-Nr. 065193
~ 35 - 42
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Fußbettschuhe
::5 sind ganz neuartige Schuhe im Design und in der Machart. Eine

-:.rentwicklungfür Liebhaber guter Schuhe von Fachleuten mit alter
- ition. Eine Markemit Vergangenheitundgroßer Zukunft.

Footbed Shoes

- renstock shoes keep feet warm during cold and damp weather
adjustable straps help to insure an excellent fit.

London

- don" enrobe le pied pour un plus grand confort, rnerne par
-: ps froid et humide. Sa partie supeneure reglable lui permet de
+eux s'adapter Cl la forme de votre pied.

Birkenstock-Skor

=_~kenstock-skor hä Ll er foten varm och skön även
.::ier kalla dagar. Tva vidder och justerbara remmar
3r möjligheten att fa en perfekt passform.

Le c etz e tur e Birkenstock

oue nella concezione e nella forma, complete dei
ntare Birkenstock-Fußbett, queste calzature perpetuano
tradizionale quaüte Birkenstock.

Voetbedschoenen

- enet ock schoenen s/uiten perfekt om de voet en men krijgt
-ooor een opttrnaal voe1comfor1, ook in «oucere jaarge1ijden.
»r de t.eu z e ui1 twee wijd1ema1en v an he1 o r i qtne t e

- enet ock voetbed en de verstelbare band op de wreef heef1
- een op1imale pasvorm.
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,-----------------' -----Superlaufsohlen
L~~n s~

S I" Art.-Nr. 066121 ? Art.-Nr. 066123
~ 35 - 48 '\ 35 - 48

Lonc!on

p Art.-Nr. 0 66 13 1
b 35 - 48

fJ Art.-Nr. 066133
'\ 35 - 48

London

[SJ e'l Art.-Nr. 066151
b 35 - 48

fJ Art.-Nr. 0 66 15 3
'\ 35 - 48

London

p Art.-Nr. 0 66 19 1
b 35 - 48

fJ Art.-Nr. 0 66 19 3
'\ 35 - 48
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ö
~

p Art.-Nr. 030134 .p Art.-Nr. 0 30136
b 35 - 48 '\ 35 - 48

'PJ 1" Art.-Nr. 0 30 194
~ ~ 35-48

fJ Art.-Nr. 0 30 19 6
'\ 35 - 48

oston

p Art.-Nr. 0 60134
b 35-48

fJ Art.-Nr. 0 60136
'\ 35 - 48

okio

p Art.-Nr. 0 61 134
b 35 - 48

fJ Art.-Nr. 0 61 13 6
'\ 35- 48
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.~ Art.-Nr. 0 61 154 fJ Art.-Nr. 061 156
b 35 - 48 ~ 35 - 48

q'okio

[<» fl Art.-N•. 0 61194
~ b 35-48

fJ Art.-Nr. 0 61 196
~ 35 - 48

Loncfon

p Art.-Nr. 0 66 13 4
b 35 - 48

fJ Art.-Nr. 0 66 136
~ 35 - 48

Loncfon

p Art.-Nr. 066194
b 35 - 48

fJ Art.-Nr. 0 66196
~ 35 - 48
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----~~--,Antistatik
T 1{10

p Art.-Nr. 0 31 13 0
b 35 - 42

fJ Art.-Nr. 0 31 138
~ 35 - 42

!1VfiCano

[<» tl Art.-Nr. 034130
~ b 35-46

fJ Art.-Nr. 0 34138
~ 35 - 46

9vfifano

p Art.-Nr. 034700
b 35 ~46

.;; Art.-Nr. 0 34 70 8
~ 35 - 46

9vfifano

:©J tl Art.-N'. 0 34730
b 35 - 46

fJ Art.-Nr. 0 34 73 8
~ 35 - 46
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-~-----Antistatik.---------,
.9trizona 13irfd

p Art.-Nr. 0 51 130 P Art.-Nr. 0 51 138
b 35 - 46 ~ 35 - 46

Jtrizona

p Art.-Nr. 0 51 73 0
b 35 - 46

.-;: Art.-Nr. 0 51 738
~ 35 - 46

p Art.-Nr. 067024
b 35 - 46

13irfd

p Art.-Nr. 0 67 05 4
b 35-46

13oston

p Art.-Nr. 060130 P Art.-Nr. 0 60 13 8
b 35 - 46 ~ 35 - 46

p Art.-Nr.061130 p Art.-Nr.061138
b 35 - 46 ~ 35 - 46
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13irfd

p Art.-Nr. 0 67 07 4
b 35-46

r. . f Gymnastik-Sandalengvfau:rtu-

p Art.-Nr. 040101
b 35 - 45

65



Gymnastiksandalen funktionieren ganz anders als alle anderen Sandaler '" facfrid
Bei jedem Schritt machen die Zehen - alle Zehen - kräftig; :,IV[.!
Greifbewegungen. Und was genauso wichtiq ist: nach jedem Schri
entspannen sich sämtliche Muskeln völlig I Und wie erreicht man dls
völlige Entspannung nach jedem Schritt, nach jeder Greifbewegung? Das
Birkenstock-Fußbett mit tiefer Schale gibt dem Fuß den sicheren Stand wi
im Naturboden. In diesem Fußbett entspannt Ihr Fuß völlig.

Gymnastiksandalen für Fußtraining

Exercise sandals

Desptte their stylish looks, Birkenstock Exercise Sandals give your
feet areal workoutl By encouraging the grtpptng motions of th~
toes, they exercise the muscies of the feet and legs. We sugges:
wearing them for short periods of time rather than for long walks
especially in the beginningi

Les "gyms" de Birkenstock

Les "gym" de Birkenstock facilitent le travail de vos orteils e
soulagent Ö 10fois vos pieds et vos jambes. Gröce au maintien so'
et naturelassure par le lit de pied Birkenstock. vous \lOUS fatigue:
moins. La lit da ple d Birkanstock souple at leger facilite IE
mouvement et assure une bonne circulation du sang.

Gymnastiksandaler

Trots det nätta utseendet ger Birkenstock
gymnastiksandaler fötterna en rejäl "genomkörare"
Tarna tvingas gripa intensivare än pa andrs
Birkenstockmodeller, vilket aktiverar musklerna _
saväl fötterna som benen .

. Förslagsvis används dessa modeller Lnornhu s eller v:""
kortare promenader - särskilt i början.

I s andett ginnici

I s endeu ginniei Birkenstock migliorono 10 cepeclte prens
delle dito dei piedi ad ogni passe, permettendo oi muscoli
rnesserst. auenenn i piedi e le gombe, senza erratteere
gli uni, n e le al tr e , Perehe e n cn e i s e nue n q+nnt:
usufruistono dei plentere Birkenstock-Fußbett ehe oHre
piedi un solido oppoggio.

Gymnastieksanda/e n

ee n qv rntva et letce and aa! zor qt biJ ie äer e st ap voor e?
versterkte griJpbeweging von de tenen. Meer als biJ ende
m oaett en wordt hier de nete voet en äaor mee ne t h,:
beenepter et e teet gestimuleerd. Onao nk-: äez e «o net ar
gymnastiek worden ae voeten en benen niet moe, orndat de -
een zeier en nat uurtij« nouv ast in net tsir+enet oc« voeu-
vindt, Het sterk et aettecne vederlichte tsirsenet oc+ voets
qar anäeert beweging etv een qezonae bloedcirculotie.
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~ Art."Nr. 0 40111
\) 35 - 45

;; Art.-Nr. 040133

\ 35 - 42

;; Art.-Nr. 0 40 74 3

\ 35 - 42

g
~

;; Art.-Nr. 0 4111 3

\ 35 - 42

~ Art.-Nr. 0 41 11 1
\) 35 - 42
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p Art.-Nr. 0 41 131
\:> 35 - 42

p Art.-Nr.041133

\ 35 - 42

I6iza

p Art.-Nr. 0 41 151
\:> 35 - 42

p Art.-Nr. 041 153

\ 35 - 42

I6iza

ö
~

p Art.-Nr. 041 94 1
\:> 35 - 42

.p Art.-Nr. 0 41 943

\ 35 - 42

:·W9vato

ö
~

p Art.-Nr. 0 81 191
\:> 35 - 42

p Art.-Nr. 0 81 193

\ 35 - 42
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Sandalen für Massage und Training

Noppy massage sandals

Lessandales cl lit de pied massa nt

Noppy massage sandaler

Sandali Noppy

Sandalen voor massage en t r atninq

oppen-Sandalen aus einer angenehm weichen Spezial-
ollkunststoffmischung.

Flexible nodules are contoured to stimulate and massage the
feet with each step.

Sandales ö noppes en melange synthetique special etonnamment
douces.

Böjbara smä "ncppoz " stimulerar och masserar foten
vid varje steg.

J sandali Noppy massaggiano piedi. Con

delicatezza, perehe sono realizzati in una mescola
di gomma sintetica ultramorbida.

Door een speclale kuns1s1ofmlx zlJn noppy's
aan qeriaarn z acnt , eiere en aiw aeb aar .

Oberseite
Oberteile
Unterseite

Fußbett aus Kunststoffnoppen
weiches Birko-flor
flexible Birkenstock-Laufsohle

Footbeds
Uppers
Soles

soft sythetic nodules
comfortable Birko-flor
flexible walking soles

ut de pied avec noppes en melange synthetique
Dessus Birko-flor
SemeUeBirkenstock cl grande elasticite

Fotbädden i lagom mjuka syntetiska nnoppor-n.
ÖVerdelen i mjuk Birko-f~or, underdelen i flexibelt
cellgummimaterial av känd Birkenstockkvalitet.

Sottopiede

Tomaia
Suola

chiodini in gomma.
in morbido Birko-flor.

flessibile.

Voe1bed
Bovenma1erlaal :

z acnt e «unet et ot noppen
z acnt Blrko-flor

flexlbele loopzool
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~~~=~Massage-Sandalen
%Jppy-fit

,tl
~ Art.-Nr. 0 42 81 1 P Art.-Nr. 0 42 74 1

~~ -,,3=-5 -----'-4=-5 b 33 - 46

%Jppy-fit tN9PPY

,tl

.~ Art.-Nr. 042841 P Art.-Nr. 0 42 75 1
________ ---=3=-5------.:4=-5__ ----' b 33 - 46

fl Art.-Nr. 04285 1 (@J ~ Art.-Nr. 05570 1
________ b--=-35~-_..:..45=____ __ . b 35 - 46

p Art.-Nr. 0 42 71 1
b 33 - 46
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p Art.-Nr. 0 55 731
b 35 - 46
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[@l p Art.-Nr. 05671 1 P Art.-Nr. 0 5774 1

'---- . _b---=-=35=---- ....:....::.46___ b 35 - 45

super-:r{oppy -. . sport-'N9PPY

p Art.-Nr. 0 55 74 1
b 35 - 46

super-'N9PPY

p Art.-Nr. 056 70 1
b 35 - 46

p Art.-Nr. 0 56 73 1
b 35 - 46
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.~ Art.-Nr. 0 56 74 1
b 35 - 46

p Art.-Nr. 0 57 71 1
b 35 - 45

...••Art.-Nr. 0 5775 1

35 - 45
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[@j f'l Art.-Nr. 0 59 731
\) 35 - 46

!f Art.-Nr. 0 59 73 3

\ 35-46

.,.
~ Art.-Nr. 0 67 02 1

35 - 46

p Art.-Nr. 0 67 03 1
\) 35 - 46

p Art.-Nr. 0 67 05 1
\) 35 - 46

p Art.-Nr. 0 67 06 1
\) 35 - 46

13irki

p Art.-Nr. 0 67 07 1
\) 35 - 46

.••••Art.-Nr. 0 67 041

35 - 46
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p Art.-Nr. 0 68 02 1
't> 35 - 46
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super-13irki

p Art.-Nr. 0 68 031
\) 35 - 46

super-13irki

p Art.-Nr. 0 68 04 1
\) 35 - 46

super-13irki

p Art.-Nr. 0 68 051
\) 35 - 46

super-13irki

p Art.-Nr. 0 68 06 1
\) 35 - 46
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super-13irki

p Art.-Nr. 0 68 07 1
\) 35 - 46

13ar6adoS

[©.J t'l Art.-Nr. 036071 ,. Art.-Nr. 0 36073
\) 35 - 46 \ 35 - 46

13ar6adoS

p Art.-Nr. 0 36 68 1
\) 35 - 46

? Art.-Nr. 0 36 68 3
\ 35 - 46

13ar6adoS

p Art.-Nr. 0 36 731
\) 35 - 46

? Art.-Nr. 0 36 73 3
\ 35 - 46
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13ar6ados

[©J e Art.-Nr. 03675 1
- \) 35 - 46

p Art.-Nr. 0 36 75 3
'\ 35 - 46

»

13ar6adoS

[@] e Art.-Nr. 0 36 791
\) 35 - 46

p Art.-Nr. 0 36 79 3
'\ 35 - 46

13ar6acfos

p Art.-Nr. 1 36 60 1
\) 35 - 46

p Art.-Nr.1 36603
'\ 35 - 46

13ar6adoS

p Art.-Nr.1 36631
\) 35 - 46

p Art.-Nr. 1 36 63 3
'\ 35 - 46
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13ar6adoS

p Art.-Nr.1 36651
\) 35 - 46

.;; Art.-Nr. 1 36653
'\ 35 - 46

13ar6adoS

[@) (l Art.-Nr.1 36661
\) 35 - 46

.;; Art.-Nr. 1 36663
'\ 35 - 46

13ar6acfos

p Art.-Nr.1 36671
\) 35 - 46

,;; Art.-Nr. 1 36673
'\ 35 - 46

13ar6acfos

p Art.-Nr.1 36681
\) 35 - 46

p Art.-Nr.1 36683
'\ 35 - 46
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.Capn

p Art.-Nr. 0 52 70 1

b 35 - 46

.Capn

p Art.-Nr. 0 52 73 1

b 35 - 46

•Capn

p Art.-Nr. 052751
b 35 - 46

•Capn

p Art.-Nr. 0 52 79 1
b 35 - 46
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•apn

[©) tl Art.-Nr.1 52631
b 35 - 46

•Capn

[©) tl Art.-Nr.1 52671
b 35 - 46

[©) tl Art.-Nr. 0 53 70 1 •
b 35 - 46

[©) tl Art.-Nr. 053 73 1
b 35 - 46
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:Hawaii

.'
[© 1 p Art.-Nr. 0 53 75 1

b 35 - 46

J{awaii

[©1 p Art.-Nr. 05379 1
b 35 - 46

[© ll'lArt.-Nr. 1 53631
b 35 - 46

:J{awaii

p Art.-Nr. 1 53671
b 35 - 46
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:©1 e'l Art.-Nr. 069071 ;: Art.-Nr. 069073
b 35 - 46 .• 35 - 46

106ago

[©J e'l Art.-Nr.1 69681 ;: Art.-Nr. 169 6B3
b 35 - 46 .• 35 - 46
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[©J e'l Art.-Nr. 0 69731 ;: Art.-Nr. 0 69 73 3
b 35 - 46 .• 35 - 46
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p Art.-Nr. 0 69 75 1

b 35 - 46

p Art.-Nr. 0 69 75 3
.• 35 - 46
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[©1 p Art.-N,. 0 69 791
\) 35 - 46

;; Art.-Nr. 0 69 79 3

" 35 - 46

rT06ago

[©1 P Art-Nr, 1 69 60 1
\) 35 - 46

;; Art.-Nr. 1 69603

" 35 - 46
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p Art.-Nr.1 69631
\) 35 - 46

;; Art.-Nr. 1 69633

" 35 - 46
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\) 35 - 46 " 35 - 46
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[©1 P Art.-N,. 1 69 66 1
-- \) 35 - 46

.(J Art.-Nr. 1 69663

" 35 - 46
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[@l t? Art-Nr. 1 69 67 1
\) 35 - 46

;; Art.-Nr. 1 69673

" 35 - 46

ct06ago

p Art.-Nr. 069681
\) 35 - 46

;; Art.-Nr. 069 68 3

" 35 - 46
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Ö
Q p Art.-Nr. 0 30 11 1

\) 26 - 34

;; Art.-Nr. 0 30 11 3

" 26 - 34
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ß Art.-Nr. 0 31 73 1
't> 24 - 34

;; Art.-Nr. 031 733
•• 24 - 34

1\10

ß Art.-Nr. 031 74 1
't> 24 - 34

;; Art.-Nr. 0 31 743
•• 24 - 34

1\10

ß Art.-Nr. 0 31 75 1
't> 24 - 34

;; Art.-Nr. 0 31 753
•• 24 - 34

ß Art.-Nr. 0 33 11 1
't> 24 - 34

,tJ Art.-Nr. 0 33 11 3
•• 24 - 34
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Ein Herz für Kinder

A heart for children

Un coeur pour les enfants

Ett hjärta för barnen

Modelli per piccoli

t er. hart voor tander en

Kinder mögen hübsche funktionsfähige Birkenstocks. Kinderfü ße
brauchen festen Halt und dennoch freien Spielraum zur Entwicklung der
Füße.

Children love the freedom of Birkenstock sandals. Growing feet
need both support and freedom from restraint to develop properly.

Des sandales cdoptees aux gouts des enfants et CItoutes leurs
octlvltes. Les pieds des enfants ont besoin d'un bon soutien mais
ausside place pour qu'ils puissentgrandir librement.

Barn älskar friheten i Birkenstacksandalerna. Fötter
sam växer behöver bade stöd ach frihet för att kunna
utvecklas riktigt.

1 piedi dei bambini d e uo n o poter crescere senza

costrizioni. Nei modelli Birl<enstoclc:: tr o ue n o il giusto

so steg no e tutto 10 spazio necessario.

Kinderen houden van mooie funk1ionele ßirkensTock's.
«tnaervoeten heb ben zov/ei een qoede houvast als een qoeäe
speetruurrte nodig voor de on1wikkeling van de voeren.

.~ Art.-Nr. 03373 1
't> 24 - 34

;; Art.-Nr. 0 33 73 3
•• 24 - 34
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[©) e Art.-Nr. 0 33 75 1
't> 24 - 34

;: Art.-Nr. 0 33 75 3
~ 24 - 34

[©) fl Art.-Nr. 0 49 731
't> 24 - 34

;: Art.-Nr. 0 49 73 3
~ 24 - 34

p Art.-Nr. 0 49 74 1
't> 24 - 34

;: Art.-Nr. 049743
~ 24 - 34

p Art.-Nr. 0 49 75 1
't> 24 - 34

:;; Art.-Nr. 0 49 75 3

~ 24 - 34
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p Art.-Nr. 050451
't> 26 - 34

:;; Art.-Nr. 0 50 45 3
~ 26 - 34

[©) e Art.-Nr. 0 50 74 1 ;: Art.-Nr. 0 50743
't> 26 - 34 ..~ 26 - 34

[SJ fl Art.-Nr. 0 50 921 ;: Art.-Nr. 0 50 92 3
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p Art.-Nr. 0 54 74 1
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:;; Art.-Nr. 0 54 74 3
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~ Art.-Nr. 1 54 61 1

b 26 - 34
p Art.-Nr. 1 54 61 3

~ 26 - 34

~ Art.-Nr.1 54 621

b 26 - 34

)p Art.-Nr~ 1 54 62 3

~ 26 - 34
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~ Art.-Nr. 0 60151

b 26 - 34
p Art.-Nr. 060153

~ 26 - 34
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~ Art.-Nr. 1 6000 1

b 26 - 34
p Art.-Nr. 1 60 00 3

~ 26 - 34
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~ 35 - 48
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b 35 - 48

p Art.-Nr. 299583

~ 35 - 48
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~ Art.-Nr. 2 99 591

b 35 - 48

p Art.-Nr. 2 99 59 3

~, 35 - 48
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b 35 - 48
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b 35 - 48
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~ 35 - 48
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~ 35 - 48

1(?nt
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b 35 - 48
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~ 35 - 48
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;: Art.-Nr. 4 01 243

~ 35 - 48
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~

p Art.-Nr. 4 01 261

b 35 - 48
;: Art.-Nr. 4 01 26 3

~ 35 - 48
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.p Art.-Nr.402103
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p Art.-Nr. 4 02 13 1
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p Art.-Nr. 402201
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p Art.-Nr. 4 02 24 1

b 35 - 48
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p Art.-Nr. 4 02 19 1
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b 35 - 48

.p Art.-Nr. 403103
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Comfort - Schuhe
Einer der besonderen Vorteile ...
... Der Birkenstock -Comfortschuhe ist Q;:-

herausnehmbare Birkenstock - Fußbett, das
Zeit zu Zeit ausgewechselt oder durch einE-
Orthopädie-Schuhmacher modifiziert werds-
kann.

Das austauschbare Birkenstock-Fu ßbe-
entspricht durch seine anatomische Formung d
natürlichen Trittspur des Fußes. .

Es ist in zwei Weiten erhältlich und gewährleist
dadurch optimale Paßform.

r-

:Fuß6ett fiere
Replacement footbed - light
Litde pied amovible, clair
Utbytesfotbädd mörk
Plantare di ricambio, chiaro
Ve rv an 9 in gs-voet be ä.t ic ht

;; Art.-Nr.400123

\ 35 - 48

:Fuß6ett aunkg[
Replacement footbed - dark
Litde pied amovible, tonce
Utbytesfotbädd ljus
Plantare di ricambio, scuro
v erv anqtriqe-v oe t be d donteer

•.p Art.-Nr.400133

\ 35 - 48

The Birkenstock Comfort Shoe features an
exchangeable contoured footbed that can be
modified or replaced.

The footbed provides an anatomically correct surface
that precisely mirrors the contaurs of the foot.

It is offered in two widths and allows optimal fit.

Un des avantages particuliers des chaussures de
confort Birkenstock provient du lit de pied amovible

96
u

~ i de temps en temps doit etre chonqe et qui peut
3 re rnodlfie par un orthopadiste.

_ Le lit de pied remplacable Birkenstock grace Cl so
""orme anatomique est I'image de I'empreinte

aturelle du pled

_11existe en deux largeurs et s'adap e do c Ö outes
es formes de pied.

3n speciell fördel med BirkensLoe~-~~===~~~==
är den lösa Birkenstock-fotbädde:c, ~::- -:~-
Dytas ut med jämma mellanrum oc r; - ---

~odifieras av ortopedskomakare.
Genom sin anatomiska utformning mot.svarer cer,
lösa Birkenstock-fotbädden fotens nat ur Li.qa
avtryck.
Den finns att fä i tvä vi dde r I varigenom
optimal passform erhälles.

Uno dei uantaggi salienti ...
... delle catz eture eonforteuoli Birk:enstoek: e iI
plantare estraibile Birk:enstoek:, ehe all'oeeorrenza
puö uenire sra sostituito ehe modifieato da un

ealzolaio ortopedieo.

La forma anatomieea dei plantare intereambiabile
Birk:enstoek: rte alca fedelmente I'impronta naturale

dei piede.

Oisponibile in due larghezze, e garante della catzata

oiiimaie.

Een von de grote voordelen ,,'
" von J3irkenstock-Comfortschoenen is oet oit neembare
J3irkenstoCk-voetbed, aat verwisseld of door een
othopedisch ecaoervnarer individueel aanoeoaet «ar.
worden.

Het verwisselbare J3irkenstock-voetbed korrvt door zijn
anatomische vorm overeen m e t het natuurlijke
voetspoor in aet zanä

Het voetbed is verkrijgbaar in twee wijdtematen en
waarborgt daardoor een optimale pasvorm

1Jer6y

101
1Qj ~ Art.-Nr. 4 03131

b 35 - 48

;; Art.-Nr. 4 03 13 3

\ 35-48
97



1>er6y

p Art.-Nr. 4 03 14 1

b 35 - 48
p Art.-Nr. 4 03 143

~ 35 - 48

1Jer6y

o
~

p Art.-Nr. 4 03 19 1

b 35 - 48
p Art.-Nr. 4 03 193
~ 35 - 48

1>er6y

p Art.-Nr. 4 03 201

b 35 - 48
p Art.-Nr. 4 03 20 3

~ 35 - 48

1>er6y

p Art.-Nr. 4 03 24 1

b 35 - 48
p Art.-Nr. 4 03 24 3

~ 35 - 48
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1>er6y

p Art.-Nr. 4 03 26 1

b 35 - 48

p Art.-Nr. 4 03 26 3

~ 35 - 48

----Fußbett -SohlenLeder-
Softie

Leather/foam insoie
Semelle en cuir veritable
Lädersula
Suoletta in cuoio
lederzool

p Art.-Nr. 0 20 00 1

~ 35-48
p Art.-Nr. 0 20 10 1
\) 35 - 48

'Frottee-
Sofi{e

Terry cloth/foam insoie
Semelle tissu epGnge
Frotte tvättbar

·fJ Art.-Nr. 0 22 00 1

~ 35 - 48

p Art.-Nr. 022101

b 35-48

p Art.-Nr. 0 27 00 1

~ 35 - 40

p Art.-Nr. 0 27 10 1
\) 41 - 46

1\prk{eaer- Softie
Leather / cork insoie
Semelle en liege-cuir
Kork-lädersula
Suoletta in sughero e pelle
kurklederzool
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Fußbett-Sohlen

passen in alle Schuhe und garantieren ein unbeschwerts
LaufvergnOgen. Der neue Schuh trägt sich vom ersten Moment an
bequem wie ein alter - und ein alter Schuh sieht mit der Birkenst
Sohle von innen wie neu aus.

Insoies

Add cornfort to all types of shoes. B1rkenstock msoles add comfor;
and support, yet they always leave roorn for full rnovernent of the
toes.

Semelles pour toutes chaussures

Gröce aux seme lies Birkenstock, des les premiers pos. vous etes
aussi ö I'aise dans une chaussure neuve que dans une chaussure
dejö formäe ö votre pied.

Iläggssulor ger komfort i alla skor

Birkenstock iläggssulor ger bäde komfort och stöd.

Dessutom lämnar de plats sä att tärna kan röra sig.

Le suolette Birkenstock

si edat tano a tutte le cetz e tur e. Rendono p iü comode
quelle nuoue e piu igieniche quello usate.

v oet be dz oten
passen in alle echoenen en garanderen een onqeninde r ä

toopqenoeqen. De nieuwe sehoen zit vanof net eerste rnornent
even teuer als de oude, en een cude scnoen ziet er met de
tstrtenet oc+eoot van binnen als nieuw uit.
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9{pppy-
SoMe

Noppy insoie
Semelle Noppy
Noppysula
Suoletta Noppy
noppyzoo/

'1i Art.-Nr. 0 25 00 1

~ 35 - 42

p Art.-Nr. 0 25 10 1

\) 41 - 46

We6[amm-
SoMe

Cotton fleece/foam insoie
Semelle en coton tisse tocon mouton
Imiterad lammull
Suoletta in tane
mo/tonzoo/

fJ Art.-Nr.O 23 00 1

~ 35 - 48

p Art.-Nr. 0 23 10 1

\) 35 - 48

rJeztif-
Sohre

Textile/foam insoie
Semelle textile
Textilsula
Suoletta in tessuto
textie/zoo/

fJ Art.-Nr. 0 26 00 0

~ 35 - 48

.~ Art.-Nr. 0 26 100
\) 35 - 48

rJezti[-
SoMe

Textile/foam insoie
Semelle textile
Textilsula
Suoletta in tessuto
textie/zoo/

.1i Art.-Nr. 0 26 00 1

~ 35 - 48

p Art.-Nr. 0 26 10 1

\) 35 - 48
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IJ./iltur-
Sohle

Fabric lined foam ins ole
Sem elle naturelle
Natursula

fi Art.-Nr. 0 20 08 1
.• 35 - 48

p Art.-Nr. 0 20181
\) 35 - 48

1{atur-Leiclit -:Fuß6ett
Fabric lined cork ins ole
Lit de pied naturel et leger
Natur-lätt-fotbädd
Plantare di r lc ambtn
"Na t ur ", ultraleggero
N at uu r=l! c titv oet bed

fi Art.-Nr. 0 27 08 2
.• 35 - 40

p Art.-Nr. 0 27 182
\) 41 - 46

Leder-
pe(otte

Star ins ole
star-Pelote
Star Pelott - för Pumps
Cuscinetto s t er
Le r e n pel o t

Art.-Nr. 0 24 00 1
35 - 42

Lanqsohle
Leder

Foam Lesther Insole
Semelle en cuir
lang sula, läder
Suoletta integrltle in pelle
Leder supplement

Art.-Nr. 0 20 40 2

35 - 48
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Langsoli[e
'BirKJ

Insoie Birki
Sem elle pour Birki
Läng sula, Birki
Suoletta integrale Birki
ßirki supplement

Art.-Nr. 0 20 50 2
35 - 48

Art.-Nr. 0 20 60 2
35 - 48

Lanqsohle
'Birk9 Tex,

Birki textile Insole
Semelle en Birko Tex
Läng sula, Birko tex
Suoletta integrale Birko TeH
Bl r ko supplement rne t
t e xt ie I b e kledi ng

Lanqsohle
'Birko tex,

Birki textile Insole
Semelle en Birko Tex
Läng sula, Birko tex
sunre t te integrale Birko TeH
Bir ko euppt ement met
te xt ie I be kl edi n 9

Art.-Nr. 0 20 70 2

35 - 48

'Ersatzfuß6ett Super 'l3irKJ
Replacement Insole Birki
Lit de pied amovible super Birki
utbytesfotbädd, Super Birki
Plantare di ricambio Super Blrki
Vervangings-voetbed
Super ßirki

Art.-Nr. 0 25 500 .
35 - 46
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Fußbett "Tradition"

Das Fußbett entspricht der bekannten Fußbettform mit den lei -
vorgezogenen Wölbungen in mittlerer Sprengung. Dadurch wird e'-"
sofortige, wohltuende, stützende Wirkung im Mittelfuß und die Entlast -
der Vorfußes erreicht.

"Tradition" Footbed

Designed for shoes with slightly elevated heels, thts footbed ofTers
special support in the metatarsal area. It also has flanges for side
support and a deep heel cup to absorb shock.

Lit de pied "Tradition"

Paree que vous travaillez en position debout. vos pied son
portlculierernent soucttes: Birkenstoek vous pro pose done un lit de
pied spöclol 0 voussure ovoncse en position moyenne. Avantage
immediat: un bien-EHre aeeru gräee 0 un exeellent support de 10
seetion du mötotorse un allegement de I'avant - pied.

Fotbädder "Tradition"

Passar bäst i skor med näqot, upphöjd häl. Fotbädden ger
särskilt stöd ät, längsgol.ende och främre tvärvalvet. Den
ger ocksol.stöd i sidled. Den skol.ladehälen hol.llerfoten pol.
plats och ger en jämm belasting pol.heia hälen.

Plantare "Tradition"

Ripete le caratteristiche dei plantare Birkenstock-Fußbett
e, grazie aue sezione auuolgente piu e c c e n tu e t e in
corrispondenza dell'arco tre suers ete dei piede, offre un
appoggio steure et metatarso.

Voetbed "Traditie"

Het voetbed komt overeen met de meest beteoäe voetbedvorm
met de wehte welvingen voor ae tervqtebooq. Daardoor wordt
een direkte, aanqenaam eteunenäe werking von de voetoooq en
een onttaettoq von de voorvoet bereikt,
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1{g.tur-
:Fuß6ett

Fabrie lined eork footbed
Litde pied naturel
Naturfotbädd
Plantare" Natur"
Nat uur=v oet be ä

.p Art.-Nr.O 10091
b 35-48

p Art.-Nr.O 10092
'\ 35-48

:Fuß6ett
'Tradition'

"Traditton" Footbed
Lit de pied 'Tradition"
Fot;bädd "Tradition"
Plantare "Tradition"
Voetbed "Traditie"

p Art.-Nr. 0 10072
b 34 - 48

:Fuß6ett
'Tradition'

"Tradition" Footbed
Lit de pied "Tradition"
Fotbädd "Tradition"
Plantare "Tradition"
Voetbed "Traditie"

es Art.-Nr 010001 P Art.-Nr. 0 10002 P Art.-Nr.O 1000

b~_~ b~-~ '\ ~-~

:Fuß6ett
''Sport''

"Sport" Footbed
Lit de pied "Sport"
"Sport" Fotbädd
Plantare" Sport"
Voetbed "Sport"

es Art.-Nr 011001 P Art.-Nr. 0 11002 P Art.-Nr.O 1100

b~-~ b~-~ '\ ~-~
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"Sport" Fußbett
Das Fußbett ist in den Wölbungen insgesar
leicht gehalten, die Sprengung ist ebenfalls geri
Dafür ist die Schale insgesamt höher, um den F _
selbst bei flexiblem Schuhwerk besser zu führen.

"Sport" Footbed
Thts footbed is destgned to fit well in shoes
wtthout heels, such as athletic shoes. It has "-
moderate metastarsal ltft, a deep heelcup and
high flanges to keep the foot stable wtthm the
shoe.

Lit de pied "Sport"
Les eha ussu res de sport 0 nt pour

, caracteristique d"etre plus flexibles que des
;':;:;':;:;;;,_;".~..:'~,,,,§"';' chaussures de ville, par exemple. Afin da

b=;;;:;;:;;~~- supporter toujours aussi efficaeement votre
pied Birkenstock a concu un lit de pied special
cotö d'une forme coque plus haute que 10
normale.

"Sport" Fotbädd
Fotbädden har en mAttlig välvning,
djup hälskAl samt kraftiga sidostöd.
Härigenom fAr foten frihet samtidigt
som den hAlls pA plats.

Plantare "Sport"
Le sedi meno profonde ed il sostegno
de lt'ur cc tr e suer sale dei piede meno
eccentue to ne renne un plantare ideale
per le catz eture sporttue.

Voetbed "Sport"
Het voetbed is in ae welvingen in zijn geheel
lichter qenouaet», äe spr onq is eveneene
geringer, tiaarenteqen is de scnaai in zijn
geheel hoger, om ae voet zett e bij flexibel
ecooetset bet er te beoeteiden.

Gut ausgearbeitete Schalenform von den Fersen bis zur Ballenpartie
Well-defined foetbed .hell, (rom the heelcup to the metatarsal
area.
Bonne forme de coque de la lection du talon jusqu'c la section
dei doigtl de pied
VlU qenantä.nkt fo:z:mfrin hä.l tlll U.parti

La form a a uuol gente eben mo d ellata, d al ta 11one
al p o lp e s tr e llt,
De ut t qeb at anceer äe ecb a atv or m v an äe ntet tot de
voorv oet , werkt preventfef.

Material : Birko-Kork, Bezug oben - Seide blau, Bezug unten -
Moleskin braun
Material: Birko-Cork shell, Blue silk top lining, Brown
moleskin bottom lining
Materiau employe : Birko liege, dessus de soie bleu, dessus en
molequine brune
Material: Birko-kork (natur), Overdel blAtt siden,

underdel brunt IOOllskinn

In uero sughero Blrko, rluestlto sul lato superlore
In s e t e azzura, s ul lato Inferiore In Moleskin
marrone.
Materfaal : Blr+a-kur+, overt re+ boven - blauw zt jäe,
overt re+ onder - bruln mote ektn
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Fußpflegemittel
_e erholen, beleben und entspannen die Füße und Beine. Am einfachsten
, sen sich Wechselbäder mit den speziellen Badebütten von Birkenstock

rehführen.

Footcare
ere are BIrkenstock footcare products to help you every dayl
ey can refresh, mvtgorate, and relax ttred feet and legs, Give
urself a special treatJ

Produits de soins pour vos pieds
:our reposer, reaetiver et detendre vos pieds et vos jambes, les
JOinsde pieds Birkenstoek.

Fotvard
3irkenstock har fotvArdsmedel för varje tillfälle.
;::ärligtför fötter och ben. Lättast prövar Du en
-äxelbadkur i vAra speciella fotbaljor.

Specialita Birkenstock per iI
trattamento dei piedi

trk e ns t o ck ui r e c c o m e n d e le sue s p e c l a ll t a per il
tre ttarnentc rtult atlz z ante e rtlas san te dei piedi e delle
Jambe, Per i pediluui altematt Birkenstock ui propone lesue
reetneue

Voetve r z or qi n gsmiddel en
l/iJ oebb en voor u ae meest uit eent ope nde
oetver zoroinaemidaeten ontwikkeld. Zij reinigen, bevorderen äe
oorbtoeäinq en ont epannen vermoeide benen en voeten.

Beinhohe Badebütte
Jie tägliche Pflege Ihrer Füße und Belne'steiqert Ihr Wohlbefinden und hält
hre Füße hygienisch gesund. Von den Wechselbädern bis zur intensiven
Fußmassage können Sie mit Birkenstock-Produkten Ihre Füße und Beine
it halten

Birkenstock foot tubs
Whenyour feet are ttred, try alternatmg warm and cold footbaths.
t's easy with these spectal BIrkenstock foot tubs!

Baquet spöclcl Birkenstock
Quand vos pieds sont fatigues, prenez des ba ins olternes. ils sont
livifiants et relaxants. Prenez-Ies dans un baquet späclol Birkenstoek,
'est bien plus simple.

Fotbaljor
.är dina fötter är trötta, försök med växelvis varma
och kalla fotbad. Det är lätt och praktiskt med dessa
speciella fotbaljor.

Bacinelle per pediluui
,0 rorrne nstce perrette lnlzla dai piedi. I pediluui etternett
e un massaggio con le specialito Birkenstock denno rlsultatl
immedreu,

tseennoo qt e Voetkommen
.1ls uw voet en door te qr ote inspanning oververmoeid raten dari
sev eten wij vcis seitraae n aan. v oet en en benen uomen op
r acnt en en ont spannen. Het eenvoudigste is om äevoetbaden
met de epeciote voetkommen van Birkenet ock te nernen.
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Flüssigol - zur Erfrischung
Badetabletten - sprudelndes Fichtennadel-Salz
Citroliv - für weiche und geschmeidige Haut
Fußpuder - wirksam gegen Geruch und Feuchtigkeit
Massage-Elexier - fördert die Durchblutung
Citro-Salz - Entspannung und Belebung
Fußbims - zur Entfernung der Hornhaut
Fußbadebütten - Fußkur mit Wechselbädern
Bewegungszähler - genaues Messen der eigenen Bewegungen
Venenkissen - wohltuende Entspannung für Füße und Beine
Ersatzbezug - für Venenkissen
Ersatzpumpe - für Venenkissen
Ersatzkammer - für Venenkissen
Große Fußkur
Kleine Fußkur

Flüssigol - footspray to refresh and mvtgorate the skin
Bath Tablets - effervescent salts with the smell of the forest
Citroliv - makes skin soft and smooth
Foot-Powder - inhibits odors and dampness
Massage Elexir - aids circulation
Citro-Salt - refreshes and relaxes
Magie Stone - removes calluses
Foot Tubs - for warm and cold foot baths to soothe and relax tired
feet
Pedometer - to precisely measure your movement
Vein Cushion - pleasantly relaxing for feet and legs
Spare eover - for vein cusihon
Spare Pump - for vein cushion
Spare Camber - for vein cushion
Large Foot Cure
Small Foot Cure

Flüssigol - pour le rafraiehissement
Comprime de bain - le sei o: aiguille depieea ettervescent
Citroliv - pour une peau douee et soupie
Poudre pour les pieds - eontre I'odeur et 10transpiration
Elixir de massage - favorise 10eireulation
Citro Sei - detente et regeneration
Pierre magique - pour enlever 10colioslte des pieds
Baignoire de pied - eure avee alternanee de bains ehouds et froids
Compteur de mouvements - pour mesurer exactement vos
propres mouvements
Coussin de veines - detente bienfaisante pour les pieds et les
jambes
Houses de reehange - pour le eoussin de veines
Chambre Cl air de reehange - pour le eoussin de veines
Grande eure de pieds
Petite eure de pieds

Flüssigol - Fotspray som fräschar upp foten
Badtabletter Syresatt tallbarrssalt - fräscht fotbad
Citroliv - Gör huden mjuk ach smidig
Fotpuder - Verksamt mot fotsvett och dalig lukt
Massage Elixir - stimulerar blodcirkulationen
Citro Salt - Uppfriskande och avslappnande
Fussbims - Tar bort förhardnader
Fotbaljor - För fot kur med växelbad
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Stegräknare - Mäter Dina rörelser
Venkudde - Angenäm avkoppling för fötter och ben
Extra överdrag - för venkudde
Extra pump - för venkudde
Extrakamrnare - för venkudde
stora fotkuren
Lilla fotkuren

Flüssigol - 10spray rinfrescante

Compresse per pediluui - formulate con estratti di aghi

di pino

Balsamo Citroliu - ideale per restituire morbidezza alla

pelle dei piedi

re tc n Fußpuder - assorbe il sudore, elimina gli odori

sgradeuoli

Massage EIiHier - per un massaggio ehe riattiua la

circolazione

Sali Citro-Salz per pediluui - per unire al beneficio dei

pediluuio quelle dei trattamento rilassante

Pietra pomice Fußbims - per eliminare 10strato corneo

in eccesso

Bacinelle - per pediluui alternati

Contapassi - per misurare il moto compiuto in una

giornata

Cuscino rilassante - ideale per dare sollieuo ai piedi ed

alle gambe

Fodera di ricambio - per il cuscino rilassante

v oet enotte - verfris1 er, verzach1 de huid
v oet b adt aotet ten - bruisend rnet dennenqeur
Citroliv - voe1balsem maart de huid zacnt er. soepel
Voetpoeder - et opi overrnattqe voch1igheid en geur
Massage elixer - ontspannero bevorder1 de aoorbtceoinc

Citroen z out - ont epant , reinic: en toet eett op
o uimet een - voor he1 verwijderen van eett
Voetkommen - voor wisselbaden
ßewegingsteller - voor net treten van uw bevceqtnqen
Ontspanningskussen - weldadige ont epanntnq voor voet en
en benen
Overtrek linnen - voor orvt spanntnqekueeen
Po m p - voor ontepanninqssueeen
extra kamer - voor ontepanntnqekueeen
qr ot e voetkuur
kleine voetkuur
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Noppy - Matte Tradition und Fortschritt

Die anatomisch geformte Matte massiert die Fußmuskeln für eine gesunde Unser Wissen, gewachsen aus einer langen Tradition, gibt Ihnen die
Durchblutung. Stellen Sie sich morgens beim Waschen und Zähneputzen Sicherheit, stets hohe Qualität und beste Verarbeitung zu kaufen. Das
auf die Noppy-Matte und ihre belebende Wirkung geht von den Füßen auf Wichtigste ist jedoch, daß Sie mit Birkenstock etwas für die Gesundheit
den ganzen Körper über. Der Tag, so gesund begonnen, wird viel leichter. Ihrer Füße tun können - und damit für Ihr allgemeines Wohlbefinden.
Tagsüber Blrkenstock' s tragen und Sie tun sich zusätzlich etwas Gutes.

Noppy-mat

Use the Noppy-mat every morning and youll really be ready to start
the day! The nodules are soft and flexible to provide a gently
mvtgorating massage.

Tapis Noppy

Lors de votre toilette matinale, placez-vous sur un tapis Noppy.
L'effet vivifiant de son massage se propagera dans tout votre corps
et vous dynamisera pour toute 10journee.

Noppy-matta

Använd Noppymatta varje morgon, det stimulerar
cirkulationen. Sedan är Du verkligen förberedd att
möta dagen. Nopporna är mjuka och böjliga för att ge
bästa massage.

Tappetino Noppy

La sua forma anatomiea e studiata per il massaggio delle

piante dei piedi. Per riattiuare re eireolazione usatelo

preferibilmente di mattina, ad esempio mentre ui pullte i

denti. 11suo effetto salutare ui dara una nuoua eariea. E per

affrontare aneor meglio la giornata, indossate senz'altro i

uostri Birlcenstoelc.

Noppy-mat

ßeweeglijke noppen in een anatomische voetvorm masse ren

vermoeide en koude voeten. Gaot U 'e-moroene bij het wassen
en fanden poetsen op de noppy triat et aan , äan qaat de

stimulerende werking van de voeten door oet hefe lichaam naar

boven. De äaq, zo qezono begonnen, wordt veel gemakkeliJker.

Overdag ßirkenstocks äraqen en U zutt zico extra goed voelen
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Tradtition and progress

Our knowledge and experience have developed over many years,
and the quality of our footwear is consistently high. With
Birkenstock sandals, clogs, and shoes, you can always count on
comfort.

Tradition et progres

Notre experrenc e vous don ne I'assurance de chaussures
impeccables. Vous avez 10 certitude de contribuer ö votre bien-
etre.

Tradition och utveckling

Va rt; kunnade, som bygger p ä lang tradition
garanterar Dig säkerhet och högsta kvalitet varje
gang Du använder Birkenstock. Viktigast är dock att
Birkenstock bidrar till Din fothälsa och därmed till
att heIa Du mar bättre.

Tradizione e progresso

Abbiamo maturato un'esperienza ehe affonda le sue radiei

nel passato. Fedeli alla nostra tradizione, abbiamo

eostantemente innouato le nostre ealzature per offrire

alla nostra Clientela prodotti di queutä e eurati fin nei

minimi dettagli. lutte le nostre collezioni realizzano la

eoneezione dei eomfort assoluto Birlcenstoek, per la salute

dei uostri piedi e per il uostro nene ssere.

Tr adit ie en v oor utt qano

onze kennis, qe qr oeid uit een fange t r adit ie , qeei t U de

zekerheid steeds hoge kwaliteit en de beste verwerking
daarvan t e kopen. Het belangrijkste is echter äat U met

ßirkenstock tet e voor de qezondneiä van uw voeten kurvt äoen

en u zici: äaardoor over net atqemeen prettiqer voeft.

BIRKENSTOCK-
Orthopädie GmbH
Rheinstraße 2 - 4, Postfach,

5340 Bad Honnef / Rhein - Germany
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BIRKENSTOCK®
Besser gehen

For better walking

Morchez mieux

Ga bättre

Per camminare

meglio

Met ptezier lopen

Dieser Prospekt wurde
auf holzfreiem und chlorfrei
gebleichtem Papier gedruckt!

This catalog is printed on un-bleached paper!

Ce prospectus est lrnprirne sur du papier recvcle, blanchi sans
chlore.

Detta prospekt är tryckt pa returpapper utan
klorblekning !

II prospetto e stato stampato su c ar t e rtctcte t e
e sbiancata senza cloro !

Deze ul t qav e is op hout- eil chloorvrij qebtee+t


